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Arbeiterschaft <-; kein Pl> f ouvriers mpl, travail- 
leurs mpl 

Arbeitersiedlung f cite f ouvriere Arbeiter-und- 
Bauern-Staat m nısr Etat m ouvrier et paysan 
Arbeiterviertel n? quartier m ouvrier Arbeiter- 
wohlfahrt f association comparable ä une mutua- 
lite ouvriere 

Arbeitgeberlin) ['arbastge:be, arbart'ge:be] <-s, -> 
m{f) employeur(-euse) m/f) 

Arbeitgeberanteil ['arbastge:be-, arbast'ge:be-] m 
cotisation f patronale Arbeitgeber-Arbeitneh- 
mer-Verhältnis nt rapports mpl |[o relations fp!] 
employeur-employ& arbeitgeberfreundlich Adj 
Politik, Maßnahmen favorable au patronat Arbeitge- 
berlager nt camp m patronal Arbeitgeber- 
seite f patronat m Arbeitgeberverband m syn- 
dicat m patronal 

Arbeitnehmer(in) ['arbastne:me, arbayt'nerme] 
m({f} salarie(e) m/f) 

Arbeitnehmeranteil ['arbastne:me-, arbast'ne:me-] 
m cotisation f salariale Arbeitnehmerbeitrag 
m cotisation f salariale Arbeitnehmererfin- 
dung ur invention f de salarie arbeitneh- 
merfeindlich Adj Politik hostile aux inter&ts des 
salaries Arbeitnehmerfreizügigkeit f jur libre 
circulation f des travailleurs arbeitnehmer- 
freundlich I. Adj Regelung, Vertrag, Klausel favo- 
rable au salarie II. Adv de maniere favorable au 
salarie Arbeitnehmerinteresse nt rın intert m 
du salarie 

Arbeitnehmerschaft ['arbastne:mefaft, arbazt'ne:- 
mejaft] <-, -en> f salaries mp/! 

Arbeitnehmerschutz ['arbastne:me-, arbazt'ne:- 
me-] m protection f du salariE Arbeitnehmer- 
seite f salariat m, salaries mpl; die - le salariat, 
les salaries mp! Arbeitnehmersparzulage / rın, 
Jur prime f d’epargne salariale [o des salaries] 
Arbeitnehmerüberlassung f sur louage m de 
main-d’oeuvre Arbeitnehmervertreter(in) m/f) 
representant[e) m/f} des salaries Arbeitnehmer- 
vertretung f representants mp/ des salaries 

Arbeitsablauf m processus m de fabrication 
Arbeitsagentur f agence f pour l’emploi (orga- 
nisme municipal allemand appele egalement 
“Agentur für Arbeit” qu’on nommait autrefois 
“Arbeitsamt”. Son but est de centraliser et de gerer 
les offres et les demandes d’emploi, d’accorder des 
stages de reconversion et de formation profession- 
nelle, comme le fait ’ANPE en France; il est Egale- 
ment charge de la gestion de l’assurance chömage, 
de recouvrer les cotisations et d’effectuer le paie- 
ment des indemnites de chömage, röle assigne en 
France & ’UNEDIC et aux ASSEDIC) 

arbeitsam ['arbastzaım] Adj geh travailleur(-euse) 

Arbeitsamt nt agence f pour l’emploi Arbeitsan- 
fall m charge f de travail Arbeitsanleitung f 
© (mündliche Anweisung) consignes fpl de travail 
© (schriftliche Anweisung] instructions fpl! Ar- 

beitsantritt m @ (Antritt einer neuen Stelle) 

entree fen fonctions; Ihr - ist am kommenden 

Montag vous commencez lundi prochain & (tägli- 

cher Arbeitsbeginn) debut m de la journee de tra- 

vail Arbeitsanweisung  directive f souvent pl, 
instructions pl! Arbeitsanzug m vötements mp! 

[o combinaison f] de travail Arbeitsatmo- 

sphäre f ambiance f de travail Arbeitsauffas- 

sung fidee f du travail Arbeitsauftrag m ınrorm 

eines EDV-Geräts täche f Arbeitsaufwand m 

somme f de travail; der - für die Reparatur le 

temps de travail necessaire ä la reparation; der 
betrieblich notwendige - le temps necessaire & 
l’execution du travail arbeitsaufwändigFR Adj 
qui demande beaucoup de travail Arbeitsaus- 

fall m perte f de travail Arbeitsausgleich m 

dedommagement m pour le travail Arbeitsbedin- 

gungen P! conditions fpl de travail Arbeitsbe- 

freiung f dispense f de travail Arbeitebeginn m 

Beginn der Arbeiten) debut m du travail © (täg- 

licher Arbeitsantritt) debut m de la journee de tra- 

vail Arbeitsbelastung f charge f de travail; zu 
große - surcharge f de travail, surmenage m pro- 


821 

fessionnel Arbeitsbereich m © (Ort) poste m de 
travail ©» (Arbeitsgebiet) domaine m d’activite Ar- 
beitsbericht m rapport m d’activit€ Arbeitsbe- 
schaffung f © (Arbeitsplatzbeschaffung) crea- 
tion f d’emplois © (Auftragsbeschaffung) der - 
(Dat) dienen servir a entretenir l’activite; eine der 
Aufgaben eines Chefs ist die - une des täches du 
patron, c’est de procurer du travail ä ses employes 
Arbeitsbeschaffungsmaßnahme / mesure f 
d’aide & l’emploi Arbeitsbescheinigung / certi- 
ficat m de travail Arbeitsbiene f@»zooı [abeille f] 
ouvriere € a. pej fam (fleißige Person) bourreau m 
de travail Arbeitsblatt nt ınrorm feuille f de calcul 
Arbeitsdienst m ns service m du travail obliga- 
toire Arbeitsdirektor(in) m/f) representant(e) 
m{f} du personnel Arbeitseifer m zele m, ardeur f 
au travail Arbeitseinstellung f% (Arbeitsmoral) 
attitude f vis-a-vis du travail © (Einstellung der 
Arbeit) debrayage m, arr&t m du travail Arbeits- 
einteilung f organisation f du travail Arbeits- 
ende nt (Ende des Arbeitstags) fin f de la journee 
de travail Arbeitsentgelt n? form remuneration f 
du travail Arbeitsentgeltpflicht / ur obligation f 
de remung£rer le travail accompli Arbeitserlaub- 
nis f&% (Recht) autorisation f de travail & (Beschei:- 
nigung) carte f de travail Arbeitserleichterung f 
allegement m du travail; zur - afın d’alleger le [o les 
conditions de] travail Arbeitsessen nt repas m 
d’affaires Arbeitsexemplar nt exemplaire m de 
travail arbeitsfähig Adj @ Person apte au travail; 
Personen im -en Alter les personnes aptes au tra- 
vail; wieder - geschrieben werden obtenir un 
certificat d’aptitude au travail & (funktionsfähig) qui 
peut travailler, en Etat de travailler Arbeitsfähi- 
ge{r) f{m) dekl wie Adj personne f apte au travail 
Arbeitsfähigkeit fkein P!@ einer Person aptitude f 
au travail; wieder seine volle - erreichen retrou- 
ver la pleine possession de ses moyens €%3 (Funkti- 
onsfähigkeit) fonctionnement m normal Arbeits- 
feld nt geh domaine m [professionnel] Arbeitsflä- 
che f plan m de travail Arbeitsfluss"R m circuit 
m de production Arbeitsfolge f tape / de tra- 
vail Arbeitsförderung f promotion f du travail 
Arbeitsförderungsgesetz nt loi favorisant la 
creation d’emplois arbeitsfrei Adj Tag chömefe) 
Arbeitsfriede[n] m paix f sociale Arbeitsgang 
<-gänge> m @& (Produktionsabschnitt) phase f de 
fabrication @% (Bearbeitungsabschnitt) phase f [de 
travaill; zwei Dinge in einem - erledigen faire 
deux choses en une m&me operation Arbeitsge- 
biet nt champ m d’activit€ Arbeitsgemein- 
schaft f (Projektgruppe) groupe m d’&tudes |o de 
travaill Arbeitsgerät nt outil m de travail 
Arbeitsgericht nt? = conseil m des prud’hommes 
(constitu6 par des juges professionnels en Alle- 
magne) Arbeitsgerichtsbarkeit f sur juri- 
diction f prud’homale Arbeitsgerichtsverfah- 
ren nt jur procedure f devant le conseil des 
prud’hommes [o devant un tribunal du travail] 
Arbeitsgesetzbuch nt jur code m du travail 
Arbeitsgruppe f groupe m de travail Arbeits- 
handschuh m gant m de travail Arbeitshilfe f 
meist Pl aide f au travail; [technische] - aide f 
[technique] au travail Arbeitshose f pantalon m 
de travail arbeitsintensiv Adj Herstellung, Verfah- 
ren qui exige un travail intensif Arbeitskammern 
PI ur chambres pl! des prud’hommes Arbeits- 
kampf m conflit m social Arbeitskampfmaß- 
nahme f action f menee dans le conflit du travail 
Arbeitskleidung / tenue f de travail Arbeits- 
klima nt ambiance f de travail Arbeitskol- 
lege m, -kollegin f collegue mf de travail 
Arbeitskonflikt m conflit m du travail Arbeits- 
kraft f © kein Pl [Leistungskraft) puissance f de 
travail; die menschliche - la main-d’aeuvre 
humaine & (Mitarbeiter) travailleur(-euse) m/f); 
ungelernte - main-d’oeuvre non qualifiee; dort 
sind Arbeitskräfte billig la main-d’oeuvre y est 
bon marche 

Arbeitskräftemangel m kein Plpenurie f de main- 
-d’oeuvre Arbeitskräftepotenzial®R nr poten- 


___Arbeiterschaft-arbeitsrechtlich 
Frl 
tiel m de main-d’oeuvre Arbeitskräfterech- 
nung f öxon calcul m de la main-d’oeuvre 

Arbeitskreis m &% (ständige Institution) commis- 

(Arbeitsgruppe bei Konferenzen) groupe m 
de travail Arbeitskurve f ökon courbe f du travail 
Arbeitslager nt camp m de travail Arbeitsle- 
ben nt kein Pl vie f professionelle Arbeitsleis- 
tung f einer Person, Maschine rendement m 
Arbeitslohn m salaire m 

arbeitslos Adjau chömage, chömeur(-euse); - wer- 
den/sein se retrouver/ötre au chömage; sich - 
melden s’inscrire au chömage 

Arbeitslose(r) fm) dekl wie Adj chömeur(-euse) 
mi{f) 

Arbeitslosenfrage f question f du chömage 
Arbeitslosengeld nt allocation f [de] chömage 
[accordee pendant les 18 premiers mois de chö- 
mage) Arbeitslosenhilfe f allocation |del chö- 
mage accordee aux chömeurs de longue duree dans 
le besoin Arbeitslosenquote f taux m de chö- 
mage Arbeitslosenunterstützung fs. Arbeits- 
losengeld Arbeitslosenversicherung f assu- 
rance f chömage Arbeitslosenzahl f nombre m 
des chömeurs Arbeitslosenziffer f chiffres mp! 
du chömage 

Arbeitslosigkeit <-; kein Pl> f chömage m 

Arbeitsmangel m penurie f de travail Arbeits- 
markt m marche m de l’emploi [o du travail] 

Arbeitsmarktdaten P/ donnees fp! du marche du 
travail Arbeitsmarktpolitik f politique f sur le 
marche du travail arbeitsmarktpolitisch Adj 
Instrument, Maßnahme de la politigue sur le march& 
du travail 

Arbeitsmaterial nt (Werkzeug, Ausrüstung) equipe- 
ment m [professionnel] Arbeitsmedizin f mede- 
cine f du travail Arbeitsminister(in) m/f) mi- 
nistre mf du Travail Arbeitsministerium nt 
ministere m du Travail Arbeitsmittel P/materiaux 
mpl et outils servant aux besoins de la profession 

Arbeitsmittelintensität f ökon intensite f d’utili- 
sation des moyens de production Arbeitsmittel- 
produktivität f ökon productivit6 f des moyens de 
production 

Arbeitsmoral f conscience f professionnelle; was 
ist denn das für eine -? qu’est-ce que c’est que 
cette conception du travail? Arbeitsniederle- 
gung f debrayage m, arröt m du travail Arbeits- 
norm f cadences fpl; technisch begründete - 
cadences imposees par la technique Arbeitsord- 
nung f kein Pl reglementation f du travail; (eines 
Betriebes) reglement m interieur Arbeitsort m 
lieu m de travail Arbeitspause f pause f Arbeits- 
pensum nt täche f Arbeitspflicht f obliga- 
tion m au travail Arbeitsplan m planning m [de 
travail] Arbeitsplatte f plan m [o surface f] de tra- 
vail Arbeitsplatz m & (Platz) poste m de travail; 
am - sur le lieu de travail € (Anstellung) emploi m; 
den - wechseln changer de poste; Arbeitsplätze 
sichern/abbauen garantir/supprimer des emplois 

Arbeitsplatzabbau m reduction f des emplois 
Arbeitsplatzbeschreibung f description f du/ 
d’un poste de travail Arbeitsplatzdrucker m 
INFORM imprimante f de bureau Arbeitsplatzga- 
rantie f garantie f de l’emploi Arbeitsplatzge- 
staltung f (Einrichtung) amönagement m du/d’un 
poste de travail; (Organisation) organisation f du/ 
d’un poste de travail Arbeitsplatzrechner m 
ordinateur m de bureau Arbeitsplatzschutz m 
protection f de l’emploi Arbeitsplatzsicherung f 
securite f de l’emploi Arbeitsplatzverlust m 
perte f de l’emploi Arbeitsplatzwahlfreiheit f 
liberte f du choix de l’emploi Arbeitsplatz- 
wechsel m changement m de poste 

Arbeitsprobe f &chantillon m de travail; seine/ 
ihre - l’Echantillon de son travail Arbeitsproduk- 
tivität f ökon productivite f du travail Arbeits- 
programm nt & (Plan, Pensum) programme m de 
travail ©» ınrorm logiciel m d’exploitation Arbeits- 
psychologie f psychologie f du travail Arbeits- 
raum m bureau m Arbeitsrecht nt droit m du 
travail arbeitsrechtlich Adjaui releve du droit du 


arbeitsreich-argumentieren 
travail arbeitsreich Adj Leben, Zeit, Jahr bien rem- 
plife) Arbeitsrhythmus m rythme m de travail 
Arbeitsrichter(in) m/f) = prud’homme m (juge 
professionnel en Allemagne) Arbeitsrück- 
stand m travail m en retard Arbeitsruhe f 
arret m du travail; um 19 Uhr ist - le travail cesse ä 
19 heures Arbeitssachen P/ (Arbeitskleidung) 
habits mp! de travail arbeitsscheu Adj pej 
tefractaire au travail ArbeitsschlussPR m fin fdu 
travail Arbeitsschritt m &tape f de travail 
Arbeitsschuh m chaussure f de travail Arbeits- 
schutz m protection f contre les maladies et les 
accidents du travail; aus Gründen des -es pour 
raison de securite 

Arbeitsschutzbestimmungen P/mesures fpl de 
protection contre les accidents du travail Arbeits- 
schutzrecht nt jur droit m relatif & la protection 
du travail 

Arbeitssicherheit / securite f du travail Arbeits- 
sicherheitsrecht nt jur lEgislation f relative & la 
securite du travail Arbeitsspeicher m ınrorMm 
memoire f vive Arbeitssprache f langue f utili- 
see dans le travail Arbeitsstätte / geh lieu m de 
travail Arbeitsstelle f & (Anstellung) situation f 
© (Arbeitsort) lieu m de travail Arbeitsstunde f 
heure f de travail Arbeitssuche f recherche f 
d’un emploi; auf - sein tre A la recherche d’un 
emploi Arbeitssuchende(r) fm) s. Arbeitsu- 
chende(r) Arbeitstag m ©journee f de travail; 
ein achtstündiger - une journee de huit heures de 
travail @& (Werktag) jour m ouvrable Arbeitsta- 
gung f seance f de travail arbeitsteilig [-taslıc] 
1. Adj Produktion, Wirtschaft base(e) sur la division 
[o repartition] du travail II. Adv vorgehen, produzieren 
en se r£partissant le travail Arbeitsteilung / divi- 
sion f [o r&partition f] du travail Arbeitstempo nt 
cadence f de travail Arbeitstier nt &» (Zugtier) 
böte f de trait; (Lasttier) bete de somme fig fam 
(Mensch) bourreau m de travail Arbeitstisch m 
table / de travail Arbeitstitel m titre m provisoire 
Arbeitsüberlastung / surcharge f de travail 

arbeitsuchend Adjä larecherche d’un emploi; s. a. 
Arbeit © Arbeitsuchendefr) f/m) dek! wie Adj 
demandeur(-euse) m/f) d’emploi 

arbeitsunfähig Adjen incapacite de travail; jdn für 
eine Woche - schreiben donner une semaine 
d’arret de travail a qn Arbeitsunfähigkeit / kein 
Plincapacite f de travail Arbeitsunfähigkeitsbe- 
scheinigung / certificat m d’incapacit& de travail 
Arbeitsunfall m accident m du travail Arbeits- 
unterlagen P/documents mpi de travail Arbeits- 
verhältnis nf contrat m de travail; ein - einge- 
hen signer un contrat de travail; das - lösen 
Arbeitgeber: r&silier le contrat de travail; Arbeitnehmer: 
donner sa demission Arbeitsvermittlung fü» (das 
Vermitteln) recrutement m® (Abteilung im Arbeits- 
amt) agence f pour l’emploi &» (private Agentur) 
bureau m de placement 

Arbeitsvermittlungsmonopol nt jur monopole m 
du placement de la main-d’oeuvre Arbeitsver- 
mittlungsstelle / agence f pour l’emploi 

Arbeitsvermögen nt ökon capital m humain; 
betriebliches - capital humain de l’entreprise 
Arbeitsvertrag m contrat m de travail Arbeits- 
vertragsrecht nt jur droit m des contrats de tra- 
vail Arbeitsverweigerung / refus m d’effectuer 
un travail Arbeitsvorgang m phase f de travail, 
operation f Arbeitsweise f © (Vorgehensweise) 
methode f de travail (Funktionsweise) eines 
Geräts, einer Maschine mode m de fonctionnement 
Arbeitswelt f monde m du travail arbeitswillig 
Adj desireux(-euse) de travailler; - sein &tre pret(e) 
a travailler Arbeitswoche f semaine f de travail 
Arbeitswut f hum fam frenesie f de travail 
arbeitswütig [-vyitıc] Adj hum fam acharne(e) au 
travail Arbeitszeit f @ tägliche Arbeitszeit) 
temps m [o heures fp/] de travail; gleitende - 
horaire m flexible & (benötigte Zeit) temps m de 
travail 

Arbeitszeitaufwand m depenses fpl liees & la 
duree de travail Arbeitszeitermittlung / determi- 
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nation f de la duree de travail Arbeitszeitverkür- 
zung f reduction f du temps de travail 

Arbeitszeugnis nt certificat m de travail Arbeits- 
zimmer nt bureau m 

Arbitrage [arbi'tra:za] <-, -n> f BÖRSE arbitrage m 

arbitragefähig [arbitra:z3-] Adjsörse arbitrable 

Arbitrageur [arbita'ze:e] <-s, -e> m BÖRSE arbitra- 
giste m 

archaisch [ar'ca:ıf] Adjarchaique 

Archäologe [arceo'lo:ga] <-n, -n> m, Archäolo- 
gin f archeologue mf 

Archäologie [arceolo'gi:] <-; kein Pl> f archeolo- 
gie f 

archäologisch [arceo'lo:gıf] I. Adj archeologique 
II. Adv sur le plan archeologique 

Arche [arca] <-, -n> f arche f die - Noah l’Arche 
de No& 

Archetyp [arce'ty:p, 'argety:p] m geh archetype m 

Archimedes [argi'me:dss] <-> m Hıst Archimede m 

Archipel [argi'pe:l] <-s, -e> m GEoc archipel m 

Architekt(in) [arci'tekt] <-en, -en> m/f} architecte 
mf 

Architektenbüro nt @» (Arbeitsraum) bureau m 
d’architecte & (Firma) cabinet m d’architecte 
Architektenvertrag m jur contrat m d’architecte 

architektonisch [argitektto:nıf] I.Adj Gestaltung, 
Leistung architectural(e) 
II. Adv gelungen, interessant sur le plan architectural 

Architektur [argitek'ttu:e] <-, -en> fa. INFORM archi- 
tecture 5 - studieren faire des &tudes d’archi- 
tecture 

Architekturbüro nt s. Architektenbüro Archi- 
tekturstudent(in) m/f) &tudiant(e) m{f) en archi- 
tecture Architekturstudium nt &tudes fp! d’ar- 
chitecture 

Archiv [ar'si:f] <-s, -e> nt a. INFORM archives fp/ 

Archivarlin) [arsi'vare] <-s, -e> m{f) archiviste mf 

Archivbild nt photo f d’archives Archivexem- 
plar nt exemplaire m d’archives 

archivieren* [argi'viran] {r V archiver 

Archivierung [argi'vitrun] <-, -en> fa. INFORM archi- 
vage m 

Archivwesen nt kein Pl archivistique f science f 
des archives 

ARD [ar’er'de:] <-> fAbk von Arbeitsgemeinschaft 
der Rundfunkanstalten Deutschlands premiere 
chaine publique de radio et de television allemande 

Ardennen [ar'denan] P/die - les Ardennes /p/ 

Are ['a:ra] f CH s. Ar 

Areal [are'a:l] <-s, -e> nt &» (Fläche) superficie f 

Gelände) eines Unternehmens, Schlosses terrain m 

Arena [a're:na, Pl: a'rernan] <-, Arenen> ff eines Sta- 
dionsterrain m 

» (Stierkampfarena) arene f 

» (Zirkusarena) piste f 

in die - steigen Matador, Torero: combattre dans 
l’arene; Politiker: descendre dans l’arene 

arg [ark] <ärger, ärgste> spEUTscCH I.Adj 

chlimm) grave; Schicksal cruel(le); Enttäuschung 

grand(e) antepose; Schmerzen, Gestank horrible; 

unser ärgster Feind notre pire ennemi; jdm aus 

einer -en Verlegenheit helfen enlever ä qn une 

epine du pied; das Ärgste befürchten craindre le 

pire; das macht alles nur noch ärger! cela ne fait 

qu’aggraver la situation! 

© attr fam (groß) Freude, Liebenswürdigkeit grand(e 

antepose 

»das ist mir - cela m’est douloureux; im Argen 

liegen geh &tre en mauvaise posture 

(schlimm, übel) jdm - mitspielen &tre 
dur(e) avec qn; - in der Klemme stecken ötre 
dans un sacre p£trin /fam); es |zu] - treiben exage- 
rer 
© (sehr) jung, müde tres 

Arganbaum ['argan-] m arganier m Arganfrucht f 
Argannuss"R m argan m Arganöl nt huile f 
d’argan 

Argentinien [argen'ti:nion] <-s> nt l’Argentine f 

Argentinier(in) [argen'ti:nie] <-s, -> m/f} Argen- 
tin(e) m/f) 


argentinisch [argen'ti:nıf] Adjargentin(e) 


ärger ['erge] Adj Komp von arg 

Arger ['erge] <-s; kein Pl> m © (Unmut) colere f; 
vor - außer sich sein ötre dans une colere terrible; 
zum großen - der Anwesenden au grand me&con- 
tentement des personnes presentes 

» (Unannehmlichkeiten) ennuis mpl; - bekom- 
men [o kriegen fam] avoir des ennuis (fam); mit 
jdm - haben avoir des ennuis avec an; [jjdm] - 
machen [o bereiten geh] causer des ennuis [a qn]; 
jetzt gibt es - maintenant ca va aller mal; wegen 
ihm/dem Auto gibt es ständig - il y a sans arret 
des ennuis A cause de lui/la voiture; mach [mir] 
keinen -! fam [ne] me fais pas d’histoires! (fam); so 
ein -! fam comme c’est embötant! 
»seinem - Luft machen laisser exploser sa colere 

ärgerlich ['ergelic] I. Adj @ (verärgert) Blick, Stimme, 
Ton irrite(e); über [o auf] jdn - sein ötre fäch&(e) 
contre qn; jdn - machen irriter qn, agacer qn; 
- klingen Stimme, Antwort: trahir l’agacement; 
werd’ doch nicht gleich -! fam ne te fäche pas 
pour un rien! 
@ (unangenehm) Angelegenheit, Entwicklung, Entschei- 
dung fächeux(-euse), ennuyeux[(-euse); wie -! 
comme c’est ennuyeux! 
II. Adv reagieren avec agacement, avec irritation 

ärgerlicherweise Adv fächeusement 

ärgern ['ergen] I. tr V & Person, Verhalten, Kritik: &ner- 
ver; jdn - Person, Verhalten, Kritik: &nerver qn; jdn 
mit einer Bemerkung - Enerver qn en faisant une 
remarque; es ärgert mich, dass er nie pünktlich 
ist cela m’enerve qu’il ne soit jamais ä l’heure 
© (mutwillig reizen, necken) agacer, emböter Per- 
son, Tier 
Il.r V sich - se mettre en colere, s’6nerver; sich 
über jdn/etw - se mettre en colere [o s’Enerver] 
contre qn/ä cause de qc; ärgere dich nicht! ne 
t’enerve pas! 

„» nicht -, nur wundern! fam garde ton calme! 

Ärgernis ['ergenis] <-ses, -se> nt @ (ärgerliche 
Sache) [objet m de] scandale; zum ständigen - 
werden ötre un [objet de] scandale permanent 
© kein Pl (Verärgerung) scandale m; - erregen geh 
faire scandale; bei jdm - erregen geh scandaliser 
an 

» meist Pl [Unannehmlichkeit) contrariete f 

Arglist <-; kein Pl> f geh @»perfidie f (liter), mali- 
gnite f@jur dol m Arglisteinrede f jur excep- 
tion f de dol arglistig geh I. Adj ® perfide /litter) 
@jur dolosif(-ive); -es Verschweigen von Män- 
geln silence m dolosif, reticence f dolosive II. Adv 
perfidement /litter) 

arglos I. Adj ©» (keine böse Absicht hegend) Person 
confiant(e); Frage, Bemerkunginnocent(e) 
@sur (nicht misstrauisch) naif{naive); (leichtgläu- 
big) credule 
II. Adv sich völlig - verhalten /vertrauensselig) 
agir en toute confiance; [ohne böse Absicht) agir en 
toute innocence 

Arglosigkeit <-; kein Pl> f «» (fehlende böse 
Absicht) candeur 5 innocence f 

ur (fehlendes Misstrauen) naivete f; (Leichtgläu- 
bigkeit) credulite f 

Argon ['argan, ar'go:n] <-s; kein Pl> nt chem argon m 

ärgste[r, s) ['erksta] Adj Super! von arg 

Argument [argu'ment] <-[e]s, -e> nt a. MATH, INFORM 
argument m; stichhaltige -e vorbringen fournir 
[o apporter] des arguments pertinents; ein - für/ 
gegen etw un argument A l’appui de/contre qc; das 
ist doch kein -! ce n’est pas un argument! 

Argumentation [argumenta'sio:n] <-, -en> f argu- 
mentation f 

argumentativ [argumentatti:f] geh I. Adj Beweisfüh- 
rung, Begründung argumente(e); Überzeugung base(e) 
sur des arguments 
II. Adv überzeugend, schwach sur le plan de l’argu- 
mentation; standhalten, widerlegen en argumentant, 
par des arguments 

argumentieren* [argumen'ti:ran] intr V argumen- 
ter; geschickt - bien argumenter; für/gegen etw - 
invoquer des arguments & l’appui de/contre qc; mit 
etw - argumenter de qc 


Argusaugen ['argos-] P/»jdn mit - beobachten 
geh examiner qn ä la loupe; mit - über jdn/etw 
wachen geh surveiller qn/gc avec vigilance 

Argwohn ['arkvo:n] <-s; kein Pl> m geh dEfiance f, 
suspicion 5jds - erregen Eveiller la defiance de qn; 
- gegen jdn hegen £prouver de la defiance pour 
[o a l’Egard de] qn; mit [o voller] - avec defiance 

argwöhnen ['arkve:nan] tr V geh soupconner 

argwöhnisch f['arkvernıf]] geh I.Adj soupcon- 
neux(-euse) 
II. Adv beobachten d’un air soupconneux 

Ariadne [a'riadna, a'rjatna] <-s> f MYTH Ariane f 

Ariadnefaden m fil m d’Ariane 

Arie ['a:rja] <-, -n> faria f (Opernarie) air m d’opera 

Arier(in) ['a:rie] <-s, -> m/f) Aryen(ne) m{f) 

arisch ['a:rı[] Adjaryen(ne) 

Aristokrat(in) [arısto'kra:t] <-en, -en> m{f) aristo- 
crate mf 

Aristokratie [arıstokratti:, Pl: arıstokra'tizan] <-, -n> f 
aristocratie f 

aristokratisch [arısto'kra:tıf] Adj aristocratique 

Aristoteles [arıs'to:teles] <-> m HısT Aristote m 

aristotelisch [arısto'te:lıf] Adj aristotelicien(ne) 

Arithmetik [arıt'me:tik] <-; kein Pl> farithmetique f 

Arithmetikprozessor m INFORM processeur m 
arithmetique 

arithmetisch [arıt'me:tif] Adj arithmetique 

Arkade [ar'ka:da] <-, -n> f arcade f 

Arktis ['arktıs] <-> f die - l’Arctique m 

arktisch ['arktıs] Adj @®GEoG arctique 
©) fig Kälte, Temperaturen polaire 

arm [arm] <ärmer, ärmste> I. Adj @& (mittellos) 
pauvre; jdn - machen ruiner qn; du machst mich 
noch mal -! hum fam tu veux me ruiner! 

@» (bedauernswert) Person pauvre antepose; das -e 
Kind! le pauvre enfant!; meine -en Hände! am 
mes pauvres mains! 

@ (karg) Boden pauvre; - an Nährstoffen sein 
Erde, Boden: &tre pauvre en substances nutritives 
»Arm und Reich pauvres mp/ et riches; um jdn/ 
eine Illusion ärmer werden perdre qn/une illu- 
sion 

II. Adv»- dran sein fam &tre a plaindre 

Arm [arm] <-[e]s, -e> m &bras m; jdm den - rei- 
chen geh offrir le bras a qn; jdn am - führen 
donner le bras ä qn; - in - bras dessus, bras des- 
sous; ein Kind im - [o in den -en|] halten tenir 
un enfant dans ses bras; jdn in die -e [o in den 

-| nehmen prendre qn dans ses bras; jdn in die 

-e schließen geh serrer qn dans ses bras; sich 

(Dat) in die -e sinken tomber dans les bras l’un 

de l’autre; sich /Dat) in den -en liegen 6tre 

enlace(e)s; jdm den - umdrehen tordre le bras & 
qn 

© kein Pl (Zugriff, Machtinstrument) bras m; der - 

des Gesetzes geh le bras de la justice /soutenu); 

den längeren - haben avoir le bras long; der ver- 
längerte - der Mafia le bras arme de la mafia 

Flussarm) bras m; ein toter - der Donau un 

bras mort du Danube 

& (Ärmel) manche f-ein Hemd mit kurzem - une 

chemise ä manches courtes 
5, © (armähnlicher Teil) eines Kransbras m; eines Leuch- 
ters branche f 
»ein - voll une brassee; jdn am langen [o steifen| 
» verhungern lassen fam faire cuire qn ä petit feu 
(am); jdn mit offenen -en empfangen recevoir 
qn & bras ouverts; jdm in den - fallen empöcher 
qn d’agir; jdm unter die -e greifen donner un 
coup de main a qn, tirer qn d’affaire; jdm in die -e 
laufen fam rencontrer qn fortuitement, se fourrer 
dans les pattes de qn /fam);jdn auf den - nehmen 
faire marcher qn /fam), se payer la tete de qn (fam); 
jdn dem Feind in die -e treiben pousser qn dans 
les bras de son ennemi 

Armada [arma:da, Pl: ar'ma:dn, arma:das] <-, 
Armaden 0 -s> f MıL, Hıst armada f 

armamputiert Adj ampute(e) du bras, manchot(e) 
Armamputierte(r) //m) dekl wie Adj ampute(e) 
m({f) du bras 

Armatur [arma'tu:g] <-, -en> f meist Pl @s (Schalt- 


2) 


und Messgerät) (im Auto) commande f; (im Flug- 
Zeug) instrument m de bord 
© (Badarmatur) die -en la robinetterie 

Armaturenbrett nf tableau m de bord 

Armband <-bänder> nt bracelet m Armband- 
uhr fmontre-bracelet f Armbeuge f Aanıt saignee f 
du bras Armbinde f © eines Blinden, Ordners bras- 
sard m © (Armschlinge) echarpe f Armbruch m 

„fracture f du bras Armbrust f arbalete f 

Armchen [’ermcen] <-s, -> nt Dim von Arm petit 
bras m 

armdick Adjde la grosseur d’un bras 

Armelr) fim) dekl wie Adj @ (mittelloser Mensch) 
pauvre(-esse) m/f); die -n les pauvres; die Arms- 
ten der -n les plus pauvres parmi les pauvres 

» (bedauernswerter Mensch) du -r/-! mon/ma 
pauvre [petit(e)]! 
»es trifft keinen -n hum fam ca touche pas vrai- 
ment un sans-le-sou (hum fam) 

Armee [ar'me:, Pl: ar'me:an] <-, -n> f&bMiL armee fi 
die Rote - Hıst l’armee rouge 

> (riesige Menge) eine - von Arbeitslosen une 
armee [o multitude] de chömeurs; eine - von Heu- 
schrecken une armee de sauterelles 

Armeekorps nt corps m d’armee 

Ärmel ['erm!] <-s, -> m manche feine Bluse mit 
kurzen/langen -n un chemisier a manches cour- 
tes/longues 
»[sich (Dat)] die - hochkrempeln |o aufkrem- 
pein] retrousser ses manches; etw aus dem - 
schütteln fam sortir qc de son chapeau 

Ärmelaufschlag mrevers m, parement m Ärmel- 
brett nt jeannette f 

Armeleuteessen nt pejnourriture f de pauvre 

Armelkanal m der - la Manche 

ärmellos Adjsans manches 

Armenanwalt m avocat m commis d’office 
Armengetto, Armenghetto ni ghetto m dels] 
pauvres Armenhaus nt @nist asile m &fig 
region f desheritee; das - Asiens le parent pauvre 
de l’Asie 

Armenien [arme:nian] <-s> nt l’Armenie f 

Armenier(in) [ar'me:nie] <-s, -> m/f) Armenien(ne) 
m({f) 

armenisch [ar'me:nıf] I. Adjarmenien(ne) 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en arme- 
nien; s. a. deutsch 

Armenisch <-[s]> nt kein Art armeönien m; s. a. 
Deutsch 

Armenische nt dekl wie Adj das - l’armenien m; 
5. a. Deutsche 

Armenrecht nt ur assistance f judiciaire gratuite 
Armenviertel nt quartier m pauvre 

ärmer ['erme] Adj Komp von arm 

Armeslänge /coudee f 

armieren* [armi:ran] tr V armer 

armlang Adj longllongue) comme le bras Arm- 
länge f longueur f des bras; ein Vorsprung von 
einer - une avance d’une coudee Armlehne f 
accoudoir m Armleuchter m © (Leuchter) cande- 
labre m & pej sl [Dummkopf) andouille f (am) 

ärmlich ['ermlıg] I. Adj & Kleidung, Verhältnisse, Woh- 
nung miserable, pauvre; - wirken donner une 
impression de pauvrete 
© (dürftig) Essen, Mahlzeit maigre antepose 
11. ‚Adv gekleidet, wohnen pauvrement 

Ärmlichkeit ['ermlickast] <-; kein Pl> f pauvrete f 

Armloch nt emmanchure f Armpolster nt accou- 
doir m Armprothese f prothöse f du bras Arm- 
reif m bracelet m 

armselig Adj® (sehr arm) miserable, miteux(-euse) 
© (dürftig) pauvre, maigre antepose 
© (erbärmlich) Feigling, Lügner miserable antepose; 
Ausrede minable; Summe miserable 

Armseligkeit (Armut) misere f 
©» (Dürftigkeit) pauvrete f 

Armsessel m fauteuil m [a accoudoirs] 

ärmstef[r, s) ['ermsts] Adj Super! von arm 

Armstumpf m moignon m Armstütze f accou- 
doir m 

Armut [armu:t] <-; kein Pl> f & (Bedürftigkeit, 
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Mangel) pauvrete fin bitterer - leben vivre dans 
une pauvrete extreme; die neue - les nouveaux 
pauvres mpl; - an Bodenschätzen pauvrete en 
matieres premieres 
© (Dürftigkeit) des Stils, Ausdrucks indigence f; geis- 
tige - pauvrete f intellectuelle 

Armutsgrenze f seuil m de pauvrete; unterhalb 
der - leben vivre au-dessous du seuil de pauvrete 
Armutszeugnis nt »sich /Dat) mit einer 
Bemerkung ein - ausstellen demontrer son inca- 
pacite en faisant une remarque; ein - für jdn sein 
prouver l’incapacite de qn 

Armvoll m brassee f; ein - Stroh une brassee de 
paille; s. a. Arm » 

Arnika ['arnika] <-; kein Pl> f arnica f 

Aroma [a'ro:ma, Pl: a'ro:man, a'ro:mas, a'ro:mata] 
<-s, Aromen 0 -s 0 -ta> nt aröme m 

Aromaforschung f aromacologie f 

aromatisch [aro'ma:tı]] Adj ® (angenehm) Geruch, 
Duft aromatique; - duften/riechen avoir un par- 
fum/une odeur aromatique 

wohlschmeckend) savoureux(-euse); - schme- 
cken avoir un goüt savoureux 

aromatisieren* [aromati'zisran] fr V aromatiser 

Arrak ['arak] <-s, -s 0 -e> m arak m 

Arrangement [aräzs'mä:, aranzs'mä:] <-s, -s> nt 
<» geh (Übereinkunft) disposition f, arrangement m; 
mit jdm ein - treffen prendre des arrangements 
ayec qn 

%» (Bearbeitung) eines Musikstücks arrangement m 

» (Organisation) einer Veranstaltung organisation f 

» geh (Blumenarrangement) composition f 

arrangieren* [arä'i:ran] I.tr V © (organisieren) 
nen 

3 > (gestalten) arranger 

1. r V@» (Übereinkommen) sich mit jdm - s’arran- 
ger avec qn 
© (sich abfinden) sich - se faire une raison; sich 
mit etw - s’arranger de qc 

Arrest [a'rsst] <-[els, -e> m @ (Freiheitsentzug) 
detention f Jur emprisonnement m; mit - belegt 
sein &tre assujetti(e) ä une peine d’emprisonnement 

© (Schularrest) consigne f, retenue f 

ÖMiıL arröts mpl 

Arrestanordnung f sur ordonnance f de saisie 
conservatoire Arrestantrag m jur demande f rela- 
tive ä une saisie conservatoire Arrestaufhebung f 
jur mainlevee f de la saisie conservatoire Arrest- 
befehl m jur ordre m de saisie Arrest- 
beschlussPR m jur ordonnance f de saisie 
conservatoire Arresturteil nt jur = jugement m 
prononcant une saisie conservatoire Arrestvoll- 
ziehung f ur ex&cution f de la saisie conservatoire 
Arrestzelle / cellule f 

arretieren* [aretti:ran] {ir V bloquer Hebel, Räder, 
Waage 

Arretierung [are'tirrun] <-, -en> f @% (das Arretie- 
a reglage m, positionnement m 


Arrhıythmie [arrt'miz, Pl: arrt'misan] <-, -n> f MED 
arythmie / ventrikuläre -n arythmies ventricu- 
laires 

arriviert [ari'viret] Adj geh Künstler, Rechtsanwalt arti- 
ve(e) 

arrogant [aro'gant] I. Adj arrogantle) 

II. Adv. de maniere arrogante 

Arroganz [aro'gants] <-; kein Pl> f arrogance f 

Arsch [arf, a:ef, Pl: 'erfa, 'erefo] <-[e]s, Ärsche> m 
vulg ©» (Gesäß) cul m (fam) 

blöder Mensch) conard m (vulg);so ein -! quel 

onard! (vulg) 

»jdm geht der - auf [o mit] Grundeis qn fait dans 

son froc /fam); am - der Welt en pleine cam- 

brousse (fam); den - voll kriegen se faire botter le 
cul (vulg);sich (Dat) den - abfrieren se geler le cul 

{vulg); sich (Dat) den - aufreißen se casser le cul 

{vulg); jdm in den - kriechen lecher le culä qn 

(vulg); leck mich [doch] am -! va te faire foutre! 

(vulg); sich auf den [o seinen] - setzen se casser 

le cul /vulg); jdn [o jdm] in den - treten botter le 

cul A qn /vulg); (jdn antreiben) pousser qn au cul 
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({vulg); jdm geht etw am - vorbei qn n’a rien ä 
cirer de qc; am [o im] - sein ötre foutu(e) (fam) 

Arschbacke f vulg fesse f Arschbombe f fam 
bombe f (fam) Arschficker [-fike] <-s, -> m vulg 
© pej (Homosexueller) encule m (vulg), pede m 
(am) & (Schimpfwort) |espece f d’lencule m 
Arschgeige f pej sl encule(e) m{f) (pej vulg) 
Arschgeweih nt pej popfleche f 

arschig ["arfıc] Adj slcon(ne) (vulg) 

Arschkarte /s/»die - haben avoir la scoumoune 
(am); die - ziehen ne pas avoir de bol /fam) 
Arschkriecher(in) m/f} s! leche-cul mf (vulg), 
leche-bottes mf (fam) Arschloch nt vulg & (After) 
trou m du cul (vulg) & (Schimpfwort) trou m du cul 
(vulg); dieses - von Chef ce conard [o cet enfoire] 
de patron /vulg); du -! pauvre conard! 

Arsen [ar'ze:n] <-s; kein Pl> nt cHEM arsenic m 

Arsenal [arze'na:l] <-s, -e> nt @& (Waffenlager) arse- 
nal m 
© (Vielzahl) ein - von Werkzeugen/Schimpf- 
wörtern une collection d’outils/de jurons 

Arsenik [ar'ze:nık] <-s; kein Pl> nt cHEM arsenic m 
[blanc] 

Art. Abk von Artikel art. 

Art [a:et] <-, -en> f&b (Spezies) espece f eine vom 
Aussterben bedrohte - une espece en voie de dis- 
parition; geschützte -en des especes protegees 
© (Sorte) genre m, sorte f; eine/diese - |von] 
Musik un/ce genre de musique, une/cette sorte de 
musique; jede - von Gewalt ablehnen refuser 
toute forme de violence; einzig in seiner - sein 
etre unique en son genre; ein Bursche der übels- 
ten - un type de la pire espece 
© (Methode, Weise) facon f, maniere f auf natürli- 
che/seltsame - d’une [o de] maniere naturelle/ 
etrange; nach - der Franzosen, nach französi- 
scher - ä la [maniere] francaise 
@ kein Pl (Wesensart) nature f; das ist meine - 
c’est ma facon d’ötre 
© kein Pl (Benehmen) manieres fpl, facons fpl; das 
ist doch keine -! fam c’est pas des manieres! (fam) 
»etw nach - des Hauses zubereiten pr&parer qc 
maison; auf diese - und Weise de cette facon 
[o maniere]; aus der - schlagen ne ressembler ä 
personne de la famille 

arteigen Adjspecifique 

artenreich Adj riche en especes Artenreichtum 
<-s; kein Pl> m grande variete f |d’especes/des 
especes] Artenschutz m protection f des espöces 
Artenschutzabkommen nt Convention f sur la 
protection des especes Artensterben nt dispari- 
tion f des especes Artenvielfalt f variete f [o diver- 
site f] des especes 

Arterhaltung f conservation f de l’espece 

Arterie [arte:ria] <-, -n> f anar artere f 

arteriell [arterj'el] Adj meo arteriel(le) 

Arterienverkalkung / s. Arteriosklerose Arte- 
rienverschlussPR m men occlusion f arterielle 

Arteriosklerose [arterio-] <-, -n> f MED arterioscle- 
rose f 

artfremd Adj atypique artgemäß Adj, Adv s. art- 
gerecht Artgenosse m, -genossin f congenere 
mf artgerecht 1. Adj Tierhaltung qui respecte les 
besoins des animaux II. Adv halten en respectant les 
besoins des animaux artgleich Adjde nature iden- 
tique 

Arthritis [artriztıs] <-; kein Pl> f men arthrite f 

arthritisch [ar'triztif] Adj meo arthritique 

Arthrose [ar'tro:za] <-, -n> f MED arthrose f 

Arthroskopie [artrosko'pi:, Pl: artrosko'piran] <-, 
-n> f MED arthroscopie f 

Arthur ['artor] <-s> m Arthur m 

artifiziell [artifitsjel] Adj artificiel(le) 

artig ['argtıc] I. Adj Kind, Haustier gentil(le), sage 
II. Adv de maniere sage 

Artigkeit [a:etickart] <-; kein Pl> f (Wohlerzogen- 
heit) sagesse j, gentillesse f 

Artikel [arti:kl, ar'tıkl] <-s, -> m a. jur article m; sich 
auf einen - berufen jur se fonder sur un article 

Artikelnummer [arti:kl-, artıkl-] f numero m d’ar- 
ticle 


— 

Artikulation [artikula'sio:n] <-, -en> f (Ausspra- 
che) articulation f 

artikulieren* [artiku'lisren] I. tr V & (aussprechen) 
articuler, prononcer 
@& geh (zum Ausdruck bringen) articuler, formuler 
Il.r V geh sich in etw (Dat) - s’exprimer dans qc 

Artillerie [artıls'ri:] <-; kein Pl> f artillerie f 

ArtilleriebeschussfR m tir m d’artillerie Artille- 
riefeuer nt feu m d’artillerie 

Artillerist [’artılarıst, artılo'rıst] <-en, -en> m ar- 
tilleur m 

Artischocke [arti'f»ka] <-, -n> f artichaut m 

Artischockenboden m fond m d’artichaut Arti- 
schockenherz nt coeur m d’artichaut 

Artist(in) [artıst] <-en, -en> m/f) & (Zirkusartist) 
artiste mf de cirque; (Zirkusakrobat) acrobate mf 
& (Könner) artiste mf 

artistisch [artıstıf] Adj&b Kunststück, Vorführung artis- 
tique 
@ (geschickt) acrobatique 

Artur ['artur] m s. Arthur 

Artus ['artus] <-> m MYTH, Hıst König - le roi Arthur 

artverschieden Adj de nature differente artver- 
wandt Adjd’espece voisine 

Arznei [a:ets'nay, arts'nas] <-, -en> f medicament m 
»eine bittere - geh une potion amere 

Arzneibuch nt codex m, pharmacopee f Arznei- 
kunde / kein Plpharmacologie f Arzneimittel nt 
medicament m; „Vorsicht, -!* “Ceci est un medi- 
cament!” 

Arzneimittelallergie f men allergie f aux medica- 
ments Arzneimittelforschung f recherche f 
pharmaceutique Arzneimittelgebrauch m neo 
consommation f de medicaments Arzneimittel- 
gesetz nt loi f sur les produits pharmaceutiques 
Arzneimittelhaftung f responsabilite f en 
matiere de produits pharmaceutiques Arzneimit- 
telhersteller m fabricant m de produits pharma- 
ceutiques Arzneimittelkosten P! frais mpl de 
medicaments Arzneimittelmissbrauch"R® m 
abus m de medicaments Arzneimittelprüfung f 
contröle m des medicaments; klinische - contröle 
clinique des medicaments Arzneimittelrecht nt 
legislation f applicable aux produits pharmaceu- 
tiques Arzneimittelsicherheit f securit& f des 
medicaments Arzneimittelsucht f pharmacoma- 
nie f Arzneimittelverordnung / kein Pl &% (Ver- 
schreibung von Medikamenten) prescription f de 
produits pharmaceutiques &® (Gesamtheit der 
gesetzlichen Vorschriften) pharmacopee f 

Arzneipflanze f plante f medicinale Arznei- 
schränkchen nt armoire f & pharmacie Arznei- 
stoff m meD principe m actif du medicament 

Arzt [a:etst, artst, Pl: 'eıetsta, 'ertsta] <-es, Ärzte> m, 
Arztin f medecin m, docteur m;zum - gehen aller 
chez le medecin; praktischer -/praktische Arz- 
tin veraltet medecin gen£raliste 

Arztberuf ['a:etst-, 'artst-] m profession f de medecin 

„Arztbesuch m visite f du medecin 

Arztekammer [':etsta-, 'ertsta-] f conseil m de l’or- 
dre des medecins ArztekongressFR m congres m 
de medecins Arztemangel m kein PI penurie f 
de medecins Arztemuster nt mED Echantillon m 

„medical 

Arzteschaft ['eietsta-, 'ertsta-] <-; kein Pl> f corps m 

„medical 

Arzteschwemme ['e:etsta-, 'ertsta-] /s/pl&thore f de 
medecins 

Arztfrau ['a:etst-, 'artst-] f femme fde medecin Arzt- 

„helfer(in) m/f) auxiliaire mf medical(e) 

Arztin ['exetstın, 'ertstin] <-, -nen> fs. Arzt 

Arztkosten ['a:etst-, 'artst-] P/ frais mp! de consulta- 
tion [medicale] 

ärztlich ['eietstlig, 'ertstlic] I. Adj Attest, Rat, Behandlung 

medical(e) 
Il.Adv sich - untersuchen lassen passer un 
examen medical; sich - behandeln lassen suivre 
un traitement medical; - empfohlen recomman- 
de(e) par le corps medical 

Arzt-Patient-Verhältnis [a:etst-, arst-] nt relation f 
medecin-patient Arztpraxis ['areist-, 'artst-] f cabi- 
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net m medical Arzttermin m rendez-vous m chez 
le medecin 

AsALT1 [as] nt s. Ass 

As? <-, -> nt mus la m bemol 

Asbest [as'bsst] <-[e]s, -> m amiante m; - ist feu- 
erfest l’amiante resiste au feu 

asbestfrei Adj Gebäude, Zement, Bremsbelagsans ami- 
ante 

Asbestose [asbss'to:za] <-, -n> f MED asbestose f 

Asbestsanierung f desamiantage m Asbest- 
staub m poussiere f d’amiante asbestverseucht 
Adj contamine(e) par ’amiante Asbestzement m 
firociment® m 

AschantinussPR [a'fjanti-] f a cacahutte f 

aschblond ['af-] Adjblond cendre inv 

Asche ['afa] <-, selten-n> f cendre fsouvent pl; glü- 
hende - des cendres rouges; die - des Verstorbe- 
nen les cendres du defunt 
»sich (Dat) - aufs Haupt streuen geh battre sa 
coulpe /soutenu); - zu -, Staub zu Staub gıpL sou- 
viens-toi que tu es poussiere et que tu retourneras en 

„poussiere 

Asche ['efa] <-, -n> f zooL ombre m 

Ascheimer ['aj-] m s. Ascheneimer 

Aschenbahn / [piste f] cendree Aschenbe- 
cher m cendrier m 

Aschenbrödel ['apnbre:di] <-s> nt &b (Märchenfi- 
‚gur) Cendrillon f 
&fig (armes, bedauernswertes Mädchen) cendril- 
lon f 

Ascheneimer m seau m & cendres Aschenkas- 
ten m s. Aschkasten Aschenplatz m Tennis 
[court m en] terre f battue 

Aschenputtel [-putl] <-s> nt Cendrillon f 

Aschenregen m pluie f de cendres 

Ascher ['afe] <-s, -> m fam cendrier m 

Aschermittwoch m mercredi m des Cendres 

aschfahl Adj Gesicht livide, cendreux(-euse) asch- 
grau Adj Haar cendre(e); Kleidung |d’un] gris cendre 
inv; -e Socken des chaussettes fp/ gris cendre 
Aschkasten m cendrier m 

ASCII ['aski] <-; kein Pl> m ınrorm Abk von Ameri- 
can Standard Code for Information Interchange 
ASCI m 

ASCII-Code [aski-] m ınrorm code m ASCII 
ASCII-Datei f ınrorm fichier m ASCII ASCII- 
Tastaturtabelle f ınrorm clavier m ASCI ASCII- 
Zeichen nt ınrorm caractere m ASCII 

Ascorbinsäure [askor'bi:n-] fs. Askorbinsäure 

äsen ['eızn] intr V Wild: brouter, viander (spec) 

Asepsis [a'zepsıs] <-; kein Pl> f MED asepsie f 

aseptisch [a'zeptıj] Adj aseptique, sterile; etw - 
machen aseptiser qc, steriliser qc 

Aserbaidschan [azerbardza:n] <-s> nt l’Azerbaid- 
jan f 

asexuell ['aseksuel, azek'susl] Adjasexu6(e) 

Asiat(in) [a'zja:t] <-en, -en> m/f) Asiatique mf 

asiatisch [a'zja:tıf] Adj asiatique 

Asien ['a:zian] <-s> nt l’Asie f 

Askese [as'ke:za] <-; kein Pl> f ascöse f 

Asketi(in) [aske:t] <-en, -en> m/f} ascete mf 

asketisch [as'ke:tif] I. Adj ascetique 
II. Adv de maniere ascetique; - leben mener une 
vie ascetique 

Askorbinsäure [askor'bi:n-] f CHEM acide m ascor- 

„bique 

Askulapstab [ssku'la:p-] m bäton m d’Esculape 

asozial ['azotsia:l] I. Adj asocial(e) 
II. Adv de maniere asociale 

Asoziale(r) f/m) dek! wie Adj pej asocial(e) m{f} 

Aspekt [as'pzkt] <-[e]s, -e> m aspect m 

Asphalt [asfalt, 'asfalt] <-[e]s, -e> m asphalte m, 
bitume m 

Asphaltdecke / revetement m en asphalte 

asphaltieren* [asfal'tizran] fr V asphalter, goudron- 
ner 

Asphaltstraße f fin Ortschaften) rue f asphaltee 
[o goudronnee]; (außerhalb von Ortschaften) route f 
asphalt&e [o goudronnee] 

Aspik [as'pi:k, 'aspık] <-s, -e> m oA ntaspic m; Fisch 
in - un aspic de poisson, du poisson en gelee 
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Aspirant(in) [aspi'rant] <-en, -en> m/f) geh candi- 
dat(e) m/f) 

Aspirin® [aspi'ri:n] <-s> nt aspirine f 

AssfR [as] <-es, -e> nt & (Spielkarte) as m 
@ (fähiger Mensch) as m; ein - in Physik sein ötre 
un as de la physique 
TENNIS ace m . 

»[noch] ein - im Ärmel haben avoir encore un 
atout dans sa manche 

Assekurant [aseku'rant] <-en, -en> m ÖKON assu- 
reur m 

Assekuranz [aseku'rants] <-, -en> f ökon veraltet 
assurance f 

Assekurat [aseku'ra:t] <-en, -en> m ÖKON assure m 

Assel ['as|] <-, -n> f cloporte m 

Assembler [e'semble] <-s, -> m INFORM assem- 
bleur m 

Assemblersprache [z'semble-] f ınrorMm langage m 
assembleur 

Assessor [a'seso:g, Pl: ase'so:ran] <-s, -en> m, 
Assessorin f @jur magistrat debutant dans le 
metier 
©SSCHULE professeur m debutant 

Assimilation [asimila'sjo:n] <-, -en> f@BioL assi- 
milation f 
£sgeh (Anpassung) - an die Verhältnisse/die 
Umgebung assimilation f a la situation/l’envi- 
ronnement 

assimilieren* [asimilli:ıran] I.r V geh sich - s’assi- 
miler; sich an die Verhältnisse/an die Umge- 
bung - s’assimiler A la situation/ä l’environnement 
IL tr BIoL assimiler 
@ geh (integrieren) assimiler, absorber 
II. intr V Blatt, Pflanze: assimiler 

Assimilierung [asimi'i:ıron] <-, -en> f a. BioL geh 
assimilation f 

Assistent(in) [asıs'tent] <-en, -en> m/f) assistant(e) 
m/f); medizinisch-technische -in assistante de 
laboratoire; wissenschaftlicher - assistant 

Assistenz [asıs'tents] <-; kein Pl> f geh (Mithilfe) 
concours m; unter - (Dat) von Kollegen avec le 
concours de collegues 

Assistenzarzt m, -ärztin f = interne mf des höpi- 
taux Assistenzprofessor(in) m/f)= maitre m de 
conferences 

assistieren* [asıstisron] intr V assister; jdm bei 
etw - assister qn dans qc 

Assoziation [asotsja'sio:n] <-, -en> fgeh (Gedan- 
kenverbindung, Zusammenschluss) association f; 
-en auslösen &voquer des associations 

assoziativ [asotsia'ti:f] Adj associatif(-ive) 

assoziieren* [asotsi"i:ran] I. tr V geh associer; etw 
mit etw - associer qc äqc 
II.r V sich an etw [Akk)/mit etw - s’associer ä 
gc/avec qc 

assoziiert Adj Mitglied, Staat associe(e); [mit] einer 
Organisation - sein ötre membre associ6 d’une 
organisation 

Assoziierungsabkommen [asotsi’itruns-] nf JUR 
convention f d’association Assoziierungsbe- 
schlussFR n jur decision f de partenariat [o d’asso- 
ciation] 

Ast [ast, Pl:'esta] <-[e]s, Äste> m@ (Zweig) branche f 
€» (Astknoten) noeud m 
©) meist Pl (Verzweigung) eines Blutgefäßesbranche f, 
ramification f 
» auf dem absteigenden - sein fam ötre en perte 
de vitesse (fam); den - absägen, auf dem man 
sitzt fam scier la branche sur laquelle on est assis; 
sich (Dat) einen - lachen fam se rouler par terre 
de rire (fam) 

AStA [rasta] <-[s], -[s] 0 Asten> m Abk von Allge- 
meiner Studentenausschuss comite general des 
etudiants d’une universite 

Aster ['aste] <-, -n> faster m 

Asteroid [astero'i:t] <-en, -en> m ASTRON asteroide m 

Astgabel ffourche f 

Astheti(in) [ss'te:t] <-en, -en> m{f) esthete mf 

Asthetik [ssttertik] <-, -en> f @& (Wissenschaft) 
esthetique f 

©» kein Pl (Schönheit) caractere m esthetique 
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ästhetisch [sstte:tıf] Adjesthetique 

Asthma ['astma] <-s; kein Pl> nt mE asthme m; 
an - (Dat) leiden souffrir d’asthme 

Asthmaanfall m crise f d’asthme 

Asthmatikerl(in) [asttma:tike] <-s, -> m/f) mep asth- 
matique mf 

asthmatisch [asttma:tıf] MED I. Adj Patient, Beschwer- 
den, Röcheln asthmatique; Anfalld’asthme 
Il. Adv keuchen comme un/une asthmatique; 
- bedingt d’origine asthmatique 

Astigmatismus [astıgma'tısmos] <-; kein Pl> m 
OPT, MED astigmatisme m 

Astloch nt trou m laisse par un noeud 

Astralleib [a'stra:l-] m corps m astral 

astrein I. Adj © Holzsans noeud 

© fam (hervorragend) impec (fam) 

& fam (moralisch einwandfrei) nicht ganz - sein 
Sache: ne pas &tre clair(e); der Typ ist nicht ganz - 
il n’est pas net, ce type /fam) 

I. Adv fam sich verhalten super bien (fam) 

Astrologe [astrolo:ga] <-n, -n> m, Astrologin f 
astrologue mf 

Astrologie [astrolo'gi:] <-; kein Pl> f astrologie f 

astrologisch [astro'lo:gıf] I. Adj Buch, Zeitschrift d’as- 
trologie; Gutachten astrologique 
I. Adv interessiert a l’astrologie; bewandert en astrolo- 
gie 

Astronaut(in) [astro'naut] <-en, -en> m{f) astro- 


naute mf 

Astronomlin) [astro'no:m] <-en, -en> m{f} astro- 
nome mf 

Astronomie [astrono'mi:] <-; kein Pl> f astrono- 
mie f 


astronomisch [astro'no:mıf] Adj@ Instrumentastro- 
nomique; Studium, Werk d’astronomie; Kenntnisse en 
astronomie 
© fam (riesig) astronomique 

Astrophysik f astrophysique / Astrophysiker(in) 
m{f) astrophysicien(ne) m/f) 

Astwerk nt branchage m, ramure f (soutenu) 

ASU fla:zu] <-, -s> fAbk von Abgassonderuntersu- 
chung Hıst contröle m antipollution 

Asyl [a'zy:l] <-s, -e> nt» Pl selten (Zuflucht) asile m; 
um [politisches] - bitten demander l’asile [poli- 
tique]; jdm - gewähren Staat, Land: accorder le 
droit d’asile A qn; Privatperson: offrir un asile a qn 
© (Obdachlosenheim) asile m de nuit [pour les 
sans-abri] 

Asylant(in) [azy'lant] m/f) demandeur(-euse) m{f) 
d’asile 

Asylantenwohnheim nt etablissement m pour les 
demandeurs d’asile 

Asylantrag m, Asylbegehren nt demande f 
d’asile Asylberechtigte(r) //m) dek! wie Adj titu- 
laire mf du droit d’asile Asylbewerberf(in) m/f) 
demandeur(-euse) m{f) d’asile Asylgewährung f 
octroi mm du droit d’asile Asylrecht nt ©» (Recht auf 
Asyl) droit m d’asile & (Asylgesetze) droit m d’asile 
diplomatique Asylsuchendef[r) //m) dekl wie Adj 
demandeur(-euse) m/f) d’asile Asylverfahren nt 
procedure f de demande d’asile Asylverfahrens- 
gesetz nt jur loi / sur la procedure de demande 
d’asile 

Asymmetrie [azymeitri:] f asymetrie f 

asymmetrisch ['azymeitrif, azY'meitrif] I. Adj asy- 
metrique 
II. Adv.de facon asymetrique 

asymptomatisch [’azrmptomaitıf]l Adj MED 
Beschwerden asymptomatique 

asynchron ['azynkro:n, azyn'kro:ın] a. INFORM geh 
I. Adj asynchrone 
II. Adv de facon asynchrone 

Aszendent [astsen'dent] <-en, -en> m ASTRON, 
ASTROL, JUR ascendant m 

at [et] <-, -> nt INFORM arl[rJobas m 

A.T. nt Abk von Altes Testament Ancien Testa- 
ment m 

Atavismus [ata'vısmos, Pl: ata'vısman] <-, Atavis- 
men> m BIOL atavisme m 

atavistisch [ata'vıstıf] AdjsıoL atavique 

AT-Bus [a'te:bos] m InFoRM bus m AT 
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Atelier [ateie:, ata'lije:] <-s, -s> nt & (Künstlerwerk- 
statt) atelier m 
&3 (Filmatelier) studio m [de production] 

Atelieraufnahme f prise f de vue en studio 

Atem [a:tam] <-s; kein Pl> m & (Atemluft) souf- 
fle m; nach - ringen respirer difficilement, suffo- 
quer; außer - sein &tre hors d’haleine, &tre A bout 
de souffle; wieder zu - kommen reprendre son 
souffle 
©) (Atemgeruch) haleine f ein frischer - une 
haleine fraiche; ein schlechter - une mauvaise 
haleine 
© (das Atmen) respiration f; ihr - ging stoßweise 
elle avait un souffle saccade et court 
»mit angehaltenem - en retenant sa respira- 
tion; (sehr gespannt) en retenant son souffle; 
den längeren - haben tenir le coup (fam); 
den - anhalten retenir sa respiration; (sehr 
gespannt sein) retenir son souffle; jdn in - hal- 
ten (jdn auf Trab halten) tenir qn en mouve- 
ment; {jdn in Spannung halten) tenir qn en 
haleine; - holen [einatmen) respirer; (sich erho- 
len) reprendre son souffle; das/es verschlägt 
einem |glatt| den -! c’est a en avoir le souffle 
coupe! 

atemberaubend I.Adj Tempo, Entwicklung, Schön- 
heit vertigineux(-euse) II. Adv a donner le vertige 
Atembeschwerden P/troubles mp! respiratoires 
Atemfrequenz f frequence f respiratoire Atem- 
gerät nt appareil m respiratoire Atemge- 
räusch nt bruit m de respiration Atemgift nt MED 
poison m respiratoire Atemholen <-s; kein Pl> nt 
Schmerzen beim - haben avoir des douleurs en 
respirant Atemlähmung f meD paralysie f respira- 
toire 

atemlos Adj«» (außer Atem) essouffle(e); - ankom- 
men arriver tout essouffle(e) 
“> (gespannt) Stille absolu(e); - lauschen &couter 
en retenant son souffle 

Atemlosigkeit <-; kein Pl> f essoufflement m 

Atemluft / air m [respirable]| Atemmaske f mas- 
que m Atemnot f crise f d’etouffements Atem- 
pause f pause f pour respirer 

Atemschutzgerät nf appareil m respiratoire 
Atemschutzmaske fs. Atemmaske 

Atemstillstand m arröt m respiratoire Atemwege 
Plvoies fpl respiratoires Atemwegserkrankung f 
MED affection f des voies respiratoires Atemzug m 
inspiration f einen tiefen - machen inspirer pro- 
fondement »in einem -, im selben - en möme 

„temps 

Athanol [sta'no:l] <-s; kein Pl> nt cHEM alcool m 

„ethylique 

Athanoltest m meo test m A l’&thanol 

Atheismus [ate'ismus] <-; kein Pl> m atheisme m 

Atheist(in) [ate'ıst] <-en, -en> m/f) athee mf 

atheistisch [ate'ıstif] Adjathee 

Athen [a'te:n] <-s> nt Athenes 

Ather ['eite] <-s; kein PI> m @&chHeMm 6ther m 

» (Medium) etw in |o durch) den - schicken 

faire passer qc sur les ondes 

© poet (Himmel) &ther m (poet) 

ätherisch [ete:rıf] Adj @cHem Ölessentiel(le) 

oet (zart) ethere(e) (litter); - wirken avoir quel- 
‚que chose d’ethere /litter) 

Äthiopien [etjo:pjon] <s> nt l’Ethiopie f 

Äthiopier(in) [etio: pie] <-s, -> m/f) Ethiopien(ne) 
m({f) 

äthiopisch [e'tio:pıf] Adjethiopien(ne) 

Athlet{(in) [atle:t] <-en, -en> m{f) (Sportler, kräftiger 
Mensch) athlete mf 

athletisch [atlle:tıf] I. Adj Körperbau, Übung athle- 
tique 
II. Adv - gebaut sein ötre taille(e) en athlete 

Äthylalkohol [ety:l-] m CHEM alcool m ethylique 

Ätiologie [etjolo'gi:, Pl: etiolo'gizan] <-, -n> f MED 
etiologie f 

Atlantik [atlantık] <-s> m der - l’Atlantique m 

Atlantikküste f cöte f Atlantique; an der - liegen 
Dorf, Stadt: &tre situe[e) sur la cöte Atlantique 

atlantisch [at!lantıf] Adj atlantique 
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Atlas! ['atlas, Pl: atlantn, 'atlaso] <- 0 -ses, Atlanten o 
-se> m (Kartenwerk) atlas m 

Atlas? <- 0 -ses, -se> m (Gewebe) satin m 

Atlas? <-> m ceoc der - l’Atlas m 

atmen ['a:tman] I. intr V respirer; frei/schwer - 
respirer librement/difficilement; ihm fällt das 
Atmen schwer ila du mal A respirer 
Il. tr V &srespirer 
© poet (ausstrahlen) den Geist vergangener Zei- 
ten - respirer l’esprit des temps pass&s 

Atmosphäre [atmo'sfeira] <-, -n> f& a. puvs (Luft- 
hülle, Druck) atmosphere f 
© (Stimmung) atmosphere f ambiance f; in ent- 
spannter - dans une atmosphere d&tendue 

Atmosphärendruck <-drücke> m pHys pression f 
atmospherique Atmosphärenüberdruck <-drü- 
cke> m puys= bar m 

atmosphärisch [atmo'sfe:rıf] Adjatmospherique 

Atmung [aıtmun] <-; kein Pl> frespiration f 

atmungsaktiv Adj thermoactif(-ive) Atmungsor- 
„gane Plorganes mpl de la respiration 

Atna ['c(:)tna] <-[s]> m der - l’Etna m 

Atoll [a't>l] <-s, -e> nt atoll m 

Atom [a'to:m] <-s, -e> nt atome m 

Atomangriff m attaque f nucleaire Atoman- 
trieb m propulsion f nucleaire [o atomique] 

atomar [ato'ma:g] I. Adj @Ppuys atomique 

MIL Bedrohung, Sprengkopfnucleaire 
II. Adv @&»MiL. bedrohen, vernichten au moyen d’armes 
nucleaires; bewaffnet d’armes nucleaires 
ED TECH angetrieben & l’Energie nucleaire 

Atomausstieg m roL abandon m de l’nergie 
nucleaire Atombombe f bombe f atomique 

atombombensicher Adj Bunker antiatomique 
Atombombenversuch m essai m nucleaire 

Atombunker m abri m antiatomique Atomener- 
gie f energie f nucleaire [o atomique] Atomener- 
gierecht nt jur droit m de l’Energie atomique 
Atomexplosion f explosion f nucleaire Atom- 
forschung f kein Pl prys recherche f nucleaire 
Atomgegner(in) m/f) antinucleaire mf Atom- 
gemeinschaft f Europäische - Communaut6 f 
europeenne de l’Energie atomique atomgetrie- 
ben Adja propulsion nucleaire Atomgewicht nt 
masse f atomique Atomhaftungsrecht nt jur 
droit m de la responsabilit6 en matiere d’Energie ato- 
mique Atomindustrie f kein Pl ökon industrie f 
nucleaire 

atomisieren* [atomi'zi:ran] tr V pulveriser 

Atomkern m noyau m [de l’atome] Atomkraft f 
kein PI Energie f nucleaire [o atomique] Atom- 
kraftwerk nt centrale f nucleaire [o atomique] 
Atomkrieg m guerre f nucleaire [o atomique] 
Atomlobby f lobby m du nucleaire [o ato- 
mique] Atommacht f puissance f nucleaire 
Atommeiler m reacteur m nucleaire Atom- 
modell nt modele m atomique Atommüll m 
dechets mp! nucleaires Atomphysik f physi- 
que f nucleaire Atomphysikerf(in) m/f) specia- 
liste mf de physique nucleaire Atompilz m 
champignon m atomique Atomrakete f fusce f 
nucleaire [o atomique] Atomreaktor m 
reacteur m nucleaire Atomschlag m mıL atta- 
que f nucleaire Atomschutzbunker m abri m 
antiatomique Atomsperrvertrag m trait6 m 
de non-proliferation [des armes nucleaires] 
Atomsprengkopf m ogive f [o tete f] 
nucleaire Atomstreitmacht f puissance f ato- 
mique [o nucleaire] Atomstrom m kein PI fam 
energie f nucleaire pas de pl Atomtest m 
essii m nucleaire Atomteststoppabkom- 
men nf accord m sur l’arr&t des essais nucle- 
aires Atomtransport m transport m de 
dechets nucleaires Atom-U-Boot nt sous-ma- 
rin m nucleaire Atomuhr f horloge f atomique 
Atomversuch m essaii m nucleaire Atom- 
waffe f arme /nucleaire [o atomique] 

atomwaffenfrei Adj Zone denuclearise(e) Atom- 
waffensperrvertrag m trait€ m de non-prolif6ra- 
tion [des armes nucl£aires] 

Atomzeitalter nt kein Pl ere f atomique; das - 


ze: ae " —. 
l’ere f [o l’epoque f] atomique (fam) Atomzer- 
fall m desintegration f atomique 

atonal ['atona:l, ato'na:!]] Adjmus atonal(e) 

Atonie [ato'niz, Pl: ato'nizon] <-, -n> f mE atonie f 
gastrische - atonie gastrique 

atoxisch [’atsksıf, ats'ksıf] Adj MED, CHEM non][-Jtoxi- 
que 

Atrium fa:triom, Pl: 'aztrion] <-s, Atrien> nt &®pa- 
tio m 
@Hıst atrium m 

Atriumhaus nt maison f avec patio; Hısr maison f 
avec atrium 

Atrophie [atroffi:, Pl: atroffiran] <-, -n> f MED atro- 
phie f 

Atropin [atro'pi:n] <-s; kein Pl> nt BIoL, MED atro- 
pine f 

ätsch [c:tj] /nterj fam bien fait (fam) 

Attache [ata'fe:] <-s, -s> m attache(e) m/f) 

Attachment [s'ttzt{mant] <-s, -s> nt INFORM piece f 
jointe, attachement m 

Attacke [ataks] <-, -n> f @®miıL [Reiterangriff) 
charge f de cavalerie 
© SPORT, MED a. figattaque f 
»zur - blasen mır sonner la charge; fig declencher 
l’offensive; eine - gegen jdn/etw reiten declen- 
cher une offensive contre qn/qc 

attackieren* [ata'kiiran] tr V @& geh (verbal angrei- 
fen) attaquer 
ÖMIL, SPORT attaquer 

Attentat ['atnta:t] <-[e]s, -e> nt attentat m; ein - 
auf jdn verüben commettre un attentat contre qn 
»ein - auf jdn vorhaben hum fam avoir une 
faveur ä demander ä qn 

Attentäter(in) [atnterte] m/f) auteur m de l’attentat 

Attest [a'test] <-[e]s, -e> nt certificat m [medical] 

attestieren* [ates'tisron] tr V geh attester; jdm gute 
Arbeit - attester a qn qu’il fait du bon travail; einer 
S. (Dat) Qualität - attester la qualit6 de qc 

Attila ['atila] <-s> m Hıst Attila m 

Attitüde [atitty:da] <-, -n> f geh & (Körperhaltung) 
pose f 
© (Gebaren) die - einer Filmdiva les poses fp/ 
d’une star de cinema 

Attraktion [atrak'tsio:n] <-, -en> f@ kein Pl (Anzie- 
hungskraft) attrait m 
© (Glanznummer) attraction f 

attraktiv [atraktti:f] Adj ® Mann, Frau seduisant(e), 
attirant(e) 

% (verlockend) Stadt, Region attrayant[e); Angebot, 
Gehalt, Stellunginteressant(e) 

Attraktivität [atraktivitert] <-; kein Pl> f@ einer Per- 
son pouvoir m de seduction 
© (Anreiz) einer Stadt, Region caractere m attrayant; 
eines Angebots, Gehalts, einer Stellung caractere interes- 
sant 

Attrappe [a'trapa] <-, -n> f&» (Nachbildung) objet m 
factice 

(gemalte optische Täuschung) trompe-l’oeil m 

©Mır leurre m; (Feindattrappe) poupee f manne- 

quin 

» das ist nur - c’est une vaste fumisterie (fam); (ist 

nur Schein) ce n’est que de la poudre aux yeux 

Attribut [atri'bu:t] <-[els, -e> nt@® geh (Eigenschaft) 
particularite f 
© a. INFORM geh (Kennzeichen) attribut m; die -e 
der Macht les marques fp! du pouvoir 

> GRAM eines Substantivs &pithete f 

attributiv [atributtif] I. Adj Adjektiv Epithete, -er 
Gebrauch emploi m comme &pithete 
II. Adv - gebraucht employe(e) comme £pithete 

atü [a'ty:] Abk von Atmosphärenüberdruck puvs 
= bar m 

atypisch [’aty:pı[] Adj atypique 

ätzen ['stsn] 1. intr V Säure: corroder, attaquer 
II. tr V etw in etw [Akk) - graver gc dans qc 

ätzend I. Adj @»cHem corrosif(-ive) 

beißend) Geruch, Schwaden deletere 

©» fig Kritik, Spott corrosif[-ive), caustique 
@ sl (sehr schlecht) chiant(e) (fam) 

„Il. Adv sl (furchtbar) a chier (vulg) 

Atznatron ni cHEM soude f caustique 


en 826 

Ätzung [tun] <-, -en> f men (Verätzung) brü- 
lure f 

UNST morsure f 

au [au] /nterj &» (Ausruf des Schmerzes) aie, ouille 

© (Ausruf der Freude) - ja/klasse! fam ouah 
super! (fam) 

Au [au] <-, -en> f SDEUTSCH, A 5. Aue 

AU [a:?u:] <-, -s> f Abk von Abgasuntersuchung 
contröle m antipollution 

aua ['aua] /nterj fam äie, ouille 

Aubergine [ober'zi:na] <-, -n> f aubergine f 

auberginefarben [-farbn] Adj aubergine inv; =-e 
Socken des chaussettes aubergine 

auch [aux] Adv & (ebenfalls) aussi; ich möchte - 
mitkommen j’aimerais aussi venir; moi aussi, j’ai- 
merais venir; - die Regierung le gouvernement 
[ui] aussi; nicht nur ich, sondern - er non seule- 
ment moi, mais lui aussi; ich - nicht moi non plus; 
Gewalt ist aber - keine Lösung! la violence n’est 

pas non plus une solution! 

© (sogar) m&me; - wenn m&me si; - dann, wenn 

du nicht magst m&me si tu n’as pas envie; - wenn 

du noch so brüllst tu auras beau hurler 

© (verstärkend) effectivement; wozu [denn] -? de 

toute facon, A quoi bon?; so was Argerliches aber 

-!ilne manquait plus que cal; Mist aber -! fam 

mince alors! /fam);ich habe das nicht nur gesagt, 

ich meine das -! je ne l’ai pas seulement dit, je le 
pense l[effectivement]! 

immer) was er - sagen wird quoi qu’il dise, il 
aura beau dire; so schnell sie - laufen mag elle 
aura beau courir vite; wie dem - sei quoi qu’il en 
soit 

- gut! [eh bien] tant pis!; - das noch! il ne man- 
quait plus que ga! 

Audienz [au'dients] <-, -en> f audience f 

Audimax [aydi'maks, 'audimaks] <-; kein Pl> nt fam 
Abk von Auditorium maximum grand amphi m 
(fam) 

Audiodatei ['audio-] f ınrorm fichier m audio 
Audioeingang m ınrorm entree f son Audio- 
karte f ınrorm carte f son Audiosignal nt ınrorm 
signal m sonore Audiotext m ınrorm tel&matique f 
vocale audiovisuell Adj audiovisuel(le) 

Audit ['s:dıt] <-s, -s> nt öKoN audit m 

Auditor ['s:dıta] <-s, -> m ÖKoN auditeur(-trice) m/f) 

Auditorium [audi'to:rium, Pl: auditosrion] <-s, 
Auditorien> nt &b geh (Zuhörerschaft) auditoire m 
© (Hörsaal) amphitheätre m; - maximum grand 
amphitheätre m 

Aue ['aua] <-, -n> f DIAL poet prairie f 

Auerhahn ['aue-] m coq m de bruyere Auer- 
henne f poule f de bruyere Auerhuhn nt zooL 
[grand] t&tras m Auerochse m aurochs m 

auf [auf] I. Präp + Dat ®sur; - dem Tisch/dem 
Teller sur la table/dans l’assiette; - dem Boden 
par terre; - der Straße dans la rue; - dem Mee- 
resgrund au fond de la mer; - dem Land i la cam- 
pagne; - einer Insel sur une ile; - Mallorca/Kor- 
sika & Majorque/en Corse 

in, bei)&; - der Schule/Post/Bank A l’&cole/la 

poste/la banque; - einem Sparkonto sur un 

compte [d’]Jepargne 

© (während) pendant, au cours de; - der Fahrt 

pendant le [o au cours du] trajet; - dem Weg en 

hemin; - der Feier ä la fete 

(für) - einen Tee/eine Zigarette bleiben res- 

ter le temps de boire un th&/fumer une cigarette 

II. Präp + Akk &sur; - den Tisch/den Teller sur 

la table/dans l’assiette; - den Boden par terre; 

- die Straße gehen sortir dans la rue; -s Land 

fahren aller a la campagne; - eine Leiter/einen 

Berg steigen monter sur une Echelle/escalader une 

montagne 

(zu) &% - die Schule/Post/Bank ä l’ecole/la 

poste/la banque; - das Fest gehen aller A la fäte 

© (bei Zeitangaben) - einen Dienstag fallen tom- 
ber un mardi; etw - die nächste Woche verschie- 
ben repousser qc & la semaine prochaine; es geht 

- Ostern zu Päques approche; in der Nacht - 

Dienstag dans la nuit de lundi [a mardi 


© 


1: EEE 

© (bei Maß- und Mengenangaben) 3; etw - zwei 

Meter kürzen raccourcir qc a deux metres; sich - 

zehn Meter nähern s’approcher a dix metres; 

- die Sekunde/den Pfennig genau ä la seconde/ 

au centime pres 

© (pro) pour; fünf Liter - hundert Kilometer 

verbrauchen consommer cing litres aux cent [kilo- 

metres] 

© (nach, über) Sieg - Sieg erringen remporter 

victoire sur victoire 

aufgrund, infolge) sur, a, suite a; - Wunsch des 

Chefs sur [0 ä] la demande du chef; - den Rat des 

Arztes [hin] suite au conseil du medecin; - seine 

Bewerbung/ihren Vorschlag [hin] suite a sa can- 

didature/proposition 

© (mittels) - diese Art de cette maniere [o facon]; 

es - die freundliche Art versuchen essayer la 

maniere aimable 

in Trinksprüchen) - dein Wohl! & la tienne!; 

- unser Projekt! ä notre projet! 

«© (mit Superlativen) jdn - das herzlichste begrü- 

Ren saluer qn de la mani£re la plus cordiale; - das 

grausamste de la facon la plus cruelle 

III. Adv ©» (los) - geht’s! on y va!; - nach Kalifor- 

nien! en route pour la Californie! 

fam (setz/setzt auf} Helm -! mets ton/mettez 

votre casque! 

&fam (offen) - sein &tre ouvert(e); Mund - 

ouvre/ouvrez la bouche!; Fenster -! ouvre/ouvrez 

la fen£tre! 

am (aufgestanden) - sein ötre debout 

nach oben) - und ab fahren Aufzug: monter et 
descendre; - und ab tanzen Boot: tanguer 
»- und ab gehen faire les cent pas, marcher de 
long en large; mit etw geht es - und ab gc a des 
hauts et des bas; - und davon sein avoir file 
[o deguerpi] 
IV. Konj - dass geh souhaitons que + subj; - dass 
wir uns in Zukunft vertragen mögen! geh puis- 
sions-nous nous entendre A l’avenir! (soutenu) 

Auf nt das - und Ab (Schaukelbewegung) le tan- 
gage; (Höhen und Tiefen) les hauts mpl et les bas 

auflarbeiten tr V@®traiter Akten; alles, was liegen 
geblieben ist, - mettre A jour tout ce qui est rest& 
en attente 
> (auswerten) exploiter Belege, Literatur 

verarbeiten, bewältigen) assumer Vergangenheit 

renovieren) ein Möbelstück - (reparieren/her- 

richten) remettre un meuble en &tat/ä neuf 

Aufarbeitung <-, -en> f @ (Erledigung) mise f ä 

ur 

Erneuerung) remise f a neuf 

8 PSYCH (Bewältigung) assimilation f 

auflatmen intr V ©@srespirer profondement |o & 
pleins poumons] 
© (erleichtert sein) respirer; ein Aufatmen ging 
durch die Menge la foule a respir& 

auflbacken tr V unregpasser [quelques minutes] au 
four; etw - passer gc [quelques minutes] au four; 
etw noch einmal - repasser qc au four 

auflbahren ['aufba:ran] fr V exposer Toten, Sarg 

Aufbau <-bauten> m © kein Pl (Zusammenbauen) 
eines Regals, Gerüsts, Zelts montage m; einer Stereo- 
anlage installation f 

kein PI (Wiederaufbau) eines Landes, Gebäudes, 

einer Stadt reconstruction f - Ost reconstruction de 

VEst 

kein Pl (Errichtung, Schaffung) einer Wirtschafts- 

ordnunginstauration f eines Unternehmens, einer Orga- 

nisation mise f sur pied 

ein Pl (das Herstellen) von Kontakten, Beziehungen 

etablissement m 

© kein Pl (Struktur) eines Landes, einer Organisation 

organisation /; eines Geräts agencement m; eines 

Romans, Kunstwerks composition f einer Zelle, eines 

Atoms structure f; einer Systemeinheit architecture f 

(Teil eines Gebäudes, Schiffs) superstructure f 

©» (Karosserie) carrosserie f 

Aufbauarbeit f ©/Arbeit am Wiederaufbau) re- 
construction f © (Pionnierarbeit) travail m innova- 
teur Aufbaucreme f creme f regeneratrice 


3%7 
aufibauen I.tr V ®& (zusammensetzen) monter 
Regal, Gerüst, Zelt;installer Stereoanlage 
© (errichten, erbauen) construire; eine Kirche/ 
eine Stadt/ein Land wieder - reconstruire une 
Eglise/une ville/un pays; s. a. wiederaufbauen 
© (schaffen) instaurer Wirtschaftsordnung; ein 
Unternehmen/eine Organisation - mettre une 
entreprise/une organisation sur pied; sich (Dat) 
eine Firma - mettre sa propre firme sur pied; sich 
(Dat) eine Existenz - organiser sa vie 
&» (herstellen) &tablir Kontakt, Beziehung 
> (arrangieren) installer Exponate, Spielfiguren; dres- 
ser Büfett 
basieren) etw auf einer Voraussetzung - fon- 
der qc sur une premisse; etw auf der Vermutung 
=, dass fonder qc en supposant que + indic 
©» (vorbereiten) jdn zu einem Star - faire une star 
de qn; jdn zu seinem Nachfolger - preparer qn & 
devenir [o pour en faire] son successeur 
® ELEC, PHYS, TELEC 6tablir Druck, Spannung 
© PHYS, CHEM symmetrisch aufgebaut sein avoir 
une structure symetrique 
Il. intr Vauf etw (Dat) - Planung, Theorie: se fonder 
sur qc 
II. r V&» fam (sich postieren) sich vor jdm/etw - 
se planter devant qn/qc 
©& (sich bilden) sich - Wolken, Gewitterfront: se for- 
mer 
ED INFORM Sich - Homepage, Grafik: s’afficher 
Aufbaukurs m cours m de perfectionnement 
auflbäumen ['aufbaıman] r V ®sich - Person: se 
redresser d’un bond; Tier: se cabrer 
@& fig (sich widersetzen) sich gegen jdn/etw - se 
cabrer contre qn/qc; das Aufbäumen la rebellion 
Aufbaupräparat nt reconstituant m 
auflbauschen ['aufbaufn] tr V @»gonfler Segel, Stoff 
[übertreiben) gonfler Sache, Kleinigkeit; etw zu 
einem Skandal - faire tout un scandale de qc 
Aufbaustudium nt complöment m de formation 
[universitaire] 
auflbegehren* intr V geh se soulever; gegen jdn/ 
etw - se soulever contre qn/gc; das Aufbegehren 
la rebellion 
auflbehalten* tr V unreg garder Brille, Hut 
auflbeißen unreg I.tr V eine Nuss/Packung - 
casser une noix/ouvrir un paquet avec les dents 
Il. r V sich (Dat) die Lippe - se mordre la lövre 
auflbekommen* tr V unreg fam @»scHute avoir [ä 
faire]; eine Matheaufgabe - avoir un problöme [ä 
faire]; viele Hausaufgaben - avoir beaucoup de 
devoirs [a faire]; für morgen bekommt ihr 
nichts auf! je ne vous donne rien [a faire] pour 
demain! 
©» (öffnen können) arriver a ouvrir 
auflbereiten* ir V © öxoı traiter Wasser, Erze 
(vorbereiten) remanier Manuskript, Textvorlage; S. a. 
wiederaufbereiten 
Aufbereitung <-, -en> f@® von Wasser, Erzen traite- 
ment m 
Wiederaufbereitung) von Brennelementen retraite- 
ment m 
© (Vorbereitung) eines Manuskripts, einer Textvorlage 
remaniement m 
Aufbereitungsanlage / usine / de retraitement 
auflbessern tr V ® (erhöhen) augmenter Gehalt; 
arrondir Taschengeld 
auffrischen) am&liorer Kenntnisse 
Aufbesserung <-, -en> f@ (Erhöhung) augmenta- 
tion 5 zur - seines Taschengeldes pour arrondir 
son argent de poche 


Englischkenntnisse pour ameliorer mes connais- 
sances d’anglais 

auflbewahren* {r V ®conserver, garder Lebensmit- 
tel, Zeitschriften; kühl/trocken -! a conserver au 
frais/au sec! 

> (verwahren, nicht wegwerfen) garder 

Aufbewahrung <-, -en> f&3 (Verwahrung) depöt m; 
jdn um - der Akten bitten prier qn de conserver 
les dossiers; jdm etw zur - geben confier la garde 
de qc & qn; ein Testament/einen Wertgegen- 
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stand in - geben deposer un testament/un objet 
de valeur 
» [Ort der Gepäckaufbewahrung) consigne f 
Aufbewahrungsort m der - des Gemäldes I’en- 
droit m ol est depose le tableau; etw an einen 
sicheren - bringen deposer ac en lieu sür Aufbe- 
wahrungspflicht / sur obligation f de conserver 
auflbieten tr V unreg ®&mobiliser Polizei, Fähigkeiten, 
Mittel 
> (Eheschließungsabsichten veröffentlichen) publi- 
er les bans du mariage de 
Aufbietung <-; kein Pl> f der Polizei, Fähigkeiten, Mit- 
telmise f en oeuvre; unter - aller meiner Kräfte 
en mobilisant toute mon Energie 
auflbinden tr V unreg ® defaire Knoten, Schleife, Kra- 
watte; delacer Schuh; sich (Dat) die Schürze - 
defaire son tablier 
hhochbinden) Zweige - attacher des branches en 
hauteur 
befestigen) jdm etw - attacher qc sur le dos de 
an; sich (Dat) etw - s’attacher gc sur le dos 
fam [weismachen) jdm eine Lüge - faire gober 
un mensonge a qn /fam} 
auflblähen I. tr V @»gonfler Ballon, Hülle; ballonner 
Bauch, Darm 
2 Azaufgebläht Verwaltungsapparat hypertrophie(e) 
Il.r V sich - &b Ballon, Hülle: |se] gonfler; Bauch, 
Darm: ballonner 
© s. aufblasen © 
aufblasbar Adi gonflable 
auflblasen unreg I.tr V gonfler Luftballon, Luftmat- 
ratze; soll ich dir den/einen Luftballon -? 
veux-tu que je te gonfle ton/un ballon?; ein Ball 
zum Aufblasen un ballon gonflable 
II.r V@bsich [automatisch] - se gonfler [automa- 
tiquement] 
» pej fam (sich wichtigmachen) sich - se rengor- 
ger; s. a. aufgeblasen 
auflbleiben intr V unreg + sein fam &» (geöffnet 
bleiben) rester ouvert(e) 
©) (nicht zu Bett gehen) rester debout; wie lange 
bleibst du abends auf? ä quelle heure vas-tu te 
coucher le soir? 
auflblenden I. intr V &» (das Fernlicht einschalten) 
se mettre en pleins phares; (die Lichthupe betätigen) 
faire un appel de phares; mit aufgeblendeten 
Scheinwerfern en pleins phares 
HOT ouvrir le diaphragme 
I. tr V die Scheinwerfer - se mettre en pleins 
phares 
auflblicken intr V @lever les yeux; zu jdm/etw - 
lever les yeux en direction de an/qc 
@.fig (als Vorbild verehren) zu jdm - admirer qn 
auflblinken intr V baut fam faire un appel de 
phares 
(kurz blinken) Lämpchen, Warnlampe: clignoter 
auflblitzen intr V ©» + haben [aufleuchten) Lichtre- 
flex, Leuchtturm: jeter un Eclair de lumiere 
sein figin jdm - Erinnerung, Gedanke: jaillir 
dans l’esprit de qn 
auflblühen intr V + sein ® (sich öffnen) Blume, 
Knospe: s’epanouir; aufgeblüht epanouife) 
aufleben) Person: s’epanouir 
sich entwickeln) Kultur, Kunst, Handel: fleurir 
auflbocken {r V ein Auto - soulever une voiture 
avec un cric; ein Motorrad - mettre une moto sur 
[sa] bequille 
auflbohren {r V ouvrir ä la perceuse; etw - ouvrir 
ge A la perceuse 
auflbrauchen tr V Epuiser Vorräte, Kräfte, Geld; finir 
Packung; meine Geduld ist aufgebraucht ma pa- 
tience est a bout 
auflbrausen intr V+ sein © Beifall, Jubel: &clater 
wütend werden) Person: monter comme une 
soupe au lait 
aufbrausend Adj Person soupe au lait inv; er/sie ist 
sehr - il/elle est tr&s soupe au lait 
auflbrechen unregl. ir V + habenforcer Deckel, Ver- 
schluss; forcer, fracturer Pkw, Schloss, Tresor 
Il. intr V+ sein ® Knospe: &clore; Erde, Asphalt, Eisde- 
cke: se fendre; Wunde: s’ouvrir 


„aufbrezeln-auffassen 


aufflackern) Konflikt, Hass: se raviver 

© (sich auf den Weg machen) zu einer Reise/ 

nach Prag - partir en voyage/ä Prague 

auflbrezeln [aufbre:tin] r V fam sich - se bichon- 
ner 

auflbringen tr V unreg @ (bezahlen) r&unir Summe; 
regler Miete, Raten 

mobilisieren) trouver Energie, Geduld, Mut 

erzürnen) jdn gegen jdn/etw - monter |la töte 

ä] qn contre an/ac; s. a. aufgebracht 

© (ins Leben rufen) faire circuler Gerücht, Unsinn; 

lancer Mode, Sitte 

 NAUT derouter Schiff 

am (aufbekommen) arriver a ouvrir Tür, Schublade 

&» (auftragen) Farbe auf etw /Akk) - appliquer de 

la couleur sur qc 

Aufbruch m kein Pl ©» (das Fortgehen) depart m; 
sich zum - fertig machen se preparer au depart; 
das Zeichen zum - geben donner le signal du 
depart 


Kontinent i im - un continent en mutation 

Aufbruchstimmung f ®in - sein Gäste: avoir 
envie de partir; es herrscht - tout le monde semble 
vouloir partir 
@ (reformfreudige Stimmung) atmosphöre f de 
renouveau 

auflbrühen {r V preparer; sich (Dat) einen Tee - 
se faire un the 

auflbrummen tr V fam coller (fam); jdm eine 
Strafe/Arbeit - coller une punition/un travail äqn 

auflbürden ['aufbyrdn] tr V geh jdm eine Last/ 
Arbeit - accabler qn d’un fardeau/travail; jdm die 
ganze Verantwortung - imputer toute la responsa- 
bilite a qn 

aufldecken I. tr V »decouvrir Liegenden, Schlafen- 
den; defaire Bett 
©» (enthüllen) d&couvrir Wahrheit, Hintergründe; @luci- 
der Zusammenhänge, Verbrechen; demasquer Komplott, 
Verschwörung; einen Fehler - mettre une faute & 
jour 

©» KARTEN Tetourner Spielkarte 

auf den Tisch legen) mettre Tischtuch, Geschirr; 
servir Gericht 
II. intr Vmettre la table [o le couvert] 

Aufdeckung <-, -en> f (Enthüllung) decouverte f; 
(Aufklärung) &lucidation f 

aufldonnern r V pej sisich - se faire un look d’allu- 
meuse /p&j fam); aufgedonnert avec un look d’allu- 
meuse (pej fam) 

aufldrängen I. tr V forcer A prendre; jdm etw - for- 
cer qn A prendre qc 
II. r V sich jdm - Person: imposer sa presence A qn; 
Gedanke, Verdacht: s’imposer & |l’esprit de] qn; sich 
jdm als Berater - s’imposer a qn comme conseil- 
ler 

aufldrehen I. tr V&ouvrir Hahn, Ventil, Wasser 
© fam (lauter stellen) pousser le son de Verstärker; 
das Radio voll - mettre la radio ä plein|s] tubels] 
(am) 
© (aufziehen) remonter Spieluhr, Uhrwerk 
© (aufrollen) sich (Dat) die Haare - mettre des 
bigoudis 
Il. intr V fam & (loslegen) Person: s’&clater (fam); 
aufgedreht sein ötre remonte(e) (fam) 
© (Gas geben) appuyer sur le champignon (fam) 

aufdringlich ['ayfdrınlıs] Adj © Person envahis- 
sant(e); - werden Person: se faire pressant(e); ich 
möchte nicht - sein je ne voudrais pas &tre impor- 
tun(e) 
© (unangenehm, auffällig) Geruch, Parfüm pene- 
trant(e); Farbe, Kleidung voyant(e) 

Aufdringlichkeit <-, -en> f@» kein Pl einer Person 
caractere m importun 
© (aufdringliches Verhalten) sich der - eines Ver- 
ehrers erwehren geh se defendre contre un soupi- 
rant pressant 
© (Penetranz, Auffälligkeit) einer Farbe, eines Klei- 
dungsstücks cötE m tape-a-l’ceil; die - dieses 
Geruchs/Parfüms cette odeur tres penetrante/ce 
parfum tres penetrant 


Htr2 

aufldröseln [aufdre:zin] tr V fam defaire Knoten; 
demdler Fadengewirr 

Aufdruck <-drucke> m &% (Zeichen) inscription f 

(Text) impression f 

& (Überdruck) einer Briefmarke surcharge f 

aufldrucken tr V imprimer; etw auf etw [Akk) - 
imprimer qc sur qc 

aufldrücken I. ir V © (öffnen) ouvrir en poussant 
dessus; etw - ouvrir qc en poussant dessus 

(drücken auf) apposer Siegel, Stempel 

(fest aufsetzen) den Stift/Kuli - appuyer le 
crayon/stylo-bille 
I. intr V mit einem Stift beim Schreiben - 
appuyer en Ecrivant avec un crayon 

aufeinander [auf’arnande] Adv &- angewiesen 
sein zwei Personen: &tre tributaires l’un(e) de l’autre; 
mehrere Personen: &tre tributaires les unfe)s des 
autres; sich - verlassen können zwei Personen: 
pouvoir compter l’un(e) sur l’autre; mehrere Personen: 
pouvoir compter les un(e)s sur les autres 
© (gegeneinander) - losgehen zwei Personen, zwei 
Tiere: s’&lancer l’un(e) sur l’autre; mehrere Personen, 
mehrere Tiere: s’€lancer les un(e)s sur les autres; die 
beiden Nachbarn sind wütend - les deux voisins 
sont furieux l’un contre l’autre 

Aufeinanderfolge f succession fin rascher - A la 
suite, successivement aufeinanderlifolgen intr V 
Ereignisse, Stunden, Tage, Fragen: se succeder aufei- 
nanderfolgend Adj Ereignisse successif(-ive); an 
drei -en Tagen |[pendant!] trois jours de suite; sie 
hat vier -e Turniere gewonnen elle a gagne qua- 
tre tournois de suite aufeinanderllegen tr V met- 
tre l’un(e) sur l’autre; die Brotscheiben - mettre 
les tartines l’une sur l’autre; zwei Wolldecken - 
mettre deux couvertures de laine l’une sur l’autre 
aufeinanderlliegen intr V unreg Gegenstände: 
etre empile(e)s; zwei Personen, zwei Tiere: &tre coU- 
che(e)s l’un(e) sur l’autre; mehrere Personen, mehrere 
Tiere: &tre couch£&(e)s les un(e)s sur les autres aufei- 
nanderlprallen intr V Fahrzeuge: se tamponner; 
Kontrahenten, Truppen: se heurter; Gegensätze, Meinun- 
gen: s’affronter aufeinanderlpressen tr V serrer 
Lippen aufeinanderischichten ir V empiler 
Früchte, Steine, Holzstücke aufeinanderlstapeln tr 
V empiler Teller, Bücher, Kisten, Steine, Holzstücke auf- 
einanderistellen I.tr V empiler Teller Kisten, 
Steine, Holzstücke I.r V sich - Akrobaten: grimper 
l’un(e) sur l’autre aufeinanderlstoßen intr V 
unreg Truppen, Kontrahenten, Meinungen: s’affronter 
aufeinanderlitreffen intr V unreg Truppen, Kontra- 
henten, Meinungen: s’affronter aufeinanderlitür- 
men {r V empiler Bücher, Kissen, Teller, Kisten, Holz- 
stücke 

Aufenthalt [auf’enthalt] <-[e]s, -e> m £&sejour m; 
der - ist hier verboten il est interdit de rester ici 
© (Halt eines Zugs) arr&t m; zehn Minuten - 
haben avoir dix minutes d’arr&t 
& geh (Aufenthaltsort) lieu m de residence 

Aufenthalter(in) ['aufenthalte] <-s, -> m/f} cH resi- 
dent(e) m/f) [temporaire] 

Aufenthaltsbefugnis f sur autorisation f de sejour 
Aufenthaltsberechtigung f regularite f du 
sejour Aufenthaltsbestimmungsrecht nt jur 
legislation f relative ä la fixation de domicile Auf- 
enthaltsbewilligung f permis m de sejour 
(limite, pour des etudes, par ex.) Aufenthalts- 
dauer f duree f du sejour Aufenthaltserlaub- 
nis /, Aufenthaltsgenehmigung f & (Zusage, 
behördlicher Bewilligungsakt) autorisation f [o per- 
mis m] de sejour; befristete/unbefristete - auto- 
risation [o permis] de sejour & dur&e determinge/A 
duree indeterminee; einen Antrag auf - /[Akk) 
stellen demander une autorisation de sejour 
© (Dokument) carte f de sejour; (für Universitätsan- 
gehörige) permis m de s&jour; befristete Aufent- 
halts- und Arbeitserlaubnis carte de s&jour tem- 
poraire Aufenthaltsgesetz nt jur loi f relative au 
permis de sejour Aufenthaltsort m lieu m de resi- 
dence Aufenthaltspapiere P! jur titres mpl de 
sejour; falsche - faux titres de sejour Aufent- 
haltsraum m salle f de detente Aufenthalts- 
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recht nt autorisation f de sejourner; uneinge- 
schränktes - autorisation de sejour illimitee 

auflerlegen* tr V gehimposer; jdm eine Prüfung/ 
Strafe - imposer un examen/infliger une punition ä 
qn; jdm - etw zu tun imposer ä qn de faire qc 

auflerstehen* intr V unreg + sein ressusciter; der 
Auferstandene le Christ ressuscit& 

Auferstehung <-, -en> frösurrection f 
»- feiern humrevenir [a la mode] 

auflessen unreg I. tr V terminer Essen, Gericht; die 
Torte [ganz] - manger tout le gäteau 
Il. intr Vfinir son assiette 

auflfädeln tr V enfiler 

auflfahren unreg I. intr V + sein &®monter; auf 
eine Rampe/Fähre - monter sur une rampe/un 
ferry; auf die Autobahn - prendre l’autoroute; 
beim Auffahren auf die Autobahn sur la bretelle 
d’acces a l’autoroute 
© (kollidieren mit) auf jdn/ein Fahrzeug - 
emboutir qn/un vehicule; auf ein Hindernis - 
heurter un obstacle 
© (näher heranfahren) auf jdn/etw - [venir] serrer 
an/gc; dicht auf seinen Vordermann - talonner 
le vehicule qui precede 
&» (hochschrecken) sursauter; aus dem Schlaf - 
s’eveiller en sursaut 
I. tr V + haben © (herfahren) apporter Dünger, Erde 
&MıL (in Stellung bringen) Panzer/Geschütze - 
mettre des chars/des pieces d’artillerie en batterie 

[o en position de tir] 

© (ins Feld führen) avancer Argumente, Beweise 

»s! (herbeischaffen) sortir (fam) Getränke, Speisen 

Auffahrt f@® kein PI (das Hinauffahren) montee f 
© (Zufahrt) acces m; (Autobahnauffahrt) bretelle f 
d’acces [a l’autoroute] 

Auffahrunfall m carambolage m 

aufifallen intr V unreg+ sein © (ins Auge springen) 
Person: ne pas passer inapercule); Sache: se remar- 
quer; jdm - Person: attirer l’attention de qn; Sache: 
frapper qn; an einem Namen/Foto fällt jdm etw 
auf qn remarque qc dans un nom/sur une photo; 
mir fällt auf, dass je remarque que + indic 
© (auf angenehme/unangenehme Weise bemerkt 
werden) Person: se distinguer/se faire remarquer; 
angenehm/unangenehm - produire une impres- 
sion agreable/desagreable; als unzuverlässig - se 
reveler &tre peu fiable; als Radikaler - se signaler 
comme extremiste 

auffallend I. Adj Farbe, Kleidungsstück voyant(e); Ähn- 
lichkeit frappant(e); Eleganz, Intelligenz remarquable; 
das ist - c’est frappant 
II. Adv ruhig, zurückhaltend &tonnamment; stimmt =! 
fam tout juste, Auguste! (fam) 

auffällig ['auffelis] I. Adj Benehmen, Aussehen, Klei- 
dung qui ne passe pas inapercu(e); Farbe voyant(e); 
Narbe visible; an jdm/etw nichts Auffälliges 
bemerken ne rien remarquer de particulier chez 
qan/sur qc 
II. Adv nervösvisiblement; sich verhalten &trangement; 
- gefärbt sein &tre d’une couleur voyante 

auflfalten 1. tr V deplier 
Il.rV sich - & Fallschirm: s’ouvrir 
© GEOL Gesteinsschichten: se plisser 

Auffangbecken nt @ [Becken) collecteur m 
© (Sammlungsbewegung) creuset m 

auflfangen tr V unreg @»attraper Ball; fang [den 
Ball] auf! attrape [la balle]! 

sammeln) recueillir Regenwasser, Flüssigkeit 

zufällig hören) intercepter Funkspruch; saisir [au 

vol] Gesprächsfetzen, Worte 

kompensieren) compenser Verluste 

dämpfen) amortir Aufprall, Stoß 

Auffanggesellschaft f ökon holding m Auffang- 
klausel f jur clause f de reprise [o de rachat] de 
societe Auffanglager nt centre m d’accueil 

Auffangstatbestand m jur element m constitutif 
de la reprise 

auflfassen ir V concevoir; etw als Einladung/ 
Beleidigung - concevoir qc comme une invitation/ 
offense; etw richtig/falsch/anders - comprendre 
qc comme il faut/de travers/autrement 
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Auffassung f © (Vorstellung) conception f (Mei- 
nung) avis m; nach seiner/meiner -, seiner/ 
meiner - nach A son/mon avis; nach allgemei- 
ner - de l’avis de tous; nach katholischer - selon 
la conception catholique 
© s. Auffassungsgabe 

Auffassungsgabe f kein PI intelligence f; eine 
rasche - haben avoir l’esprit vif 

auffindbar Adj - sein pouvoir &tre retrouvefe); 
nicht - sein ötre introuvable 

auflfinden tr V unregretrouver; nirgends aufzufin- 
den sein £&tre introuvable 

auflfischen !r V @ fam (aus dem Wasser ziehen) 
repecher Person, Gegenstand 

> sl (aufgabeln) degoter (fam) Person 

aufiflackern intr V+ sein @ Feuer, Kerze: se raviver 
& (losbrechen) Gefühl: se ranimer; Kämpfe: se rallu- 
mer 

auflflammen f'aufflaman] intr V + sein & Feuer: 
flamboyer; Brand: partir 

» (losbrechen) Empörung, Unruhen: eclater 

an fliegen intr V unreg + sein © (hochfliegen) 

Vogel, Schwarm: prendre son envol 

& (sich öffnen) Fenster, Tür: s’ouvrir brusquement 

am (entdeckt werden) Bande, Verbrecher: se faire 

pincer (fam); Betrug: &tre demasqu£le); jdn/einen 

Betrug - lassen faire pincer qn fam/demasquer 

une escroquerie 

am (gestört werden) einen Kongress - lassen 
faire tourner court un congres 

auffordern {tr V ®prier; jdn zum Bleiben/ 
Gehen - prier qn de rester/partir; jdn - zu 
schweigen prier qn de se taire 

(zum Tanz bitten) jdn - inviter qn [a danser] 

auffordernd I. ‚Adj Blick, Geste d’invite 
II. Adv - winken faire un signe d’invite 

Aufforderung f ® (Bitte) demande f pressante; 
(Bitte um einen Tanz) invitation f 
@a. jur (Anordnung) der Polizei ordre m; eines 
Gerichts convocation f; - zur Angebotsabgabe 
appel m d’offres; einer - (Dat) Folge leisten 
obtemp£rer ä un ordre/une convocation 

auflforsten [auffarstn] ir V boiser Wald, Gelände; etw 
wieder - reboiser gc; das Aufforsten le [re]boise- 
ment 

Aufforstung <-, -en> f [re]boisement m 

auflfressen tr V unreg &devorer 
& fig fam die Arbeit frisst mich auf le travail me 
bouffe (fam) 

»ich fress’ dich [schon] nicht auf! fam je ne vais 
pas te bouffer! /fam) 

aufifrischen ['auffrıfn] I. ir V + haben ©rafraichir 
Kenntnisse, Erinnerungen; renouer Freundschaft 
© (erneuern) ravaler Anstrich 

@meD faire le rappel de Impfung 
© (ergänzen) renouveler Vorrat 
IL. intr V+ haben o sein Wind: fraichir 
II. intr V unpers + sein es frischt auf ca se rafrai- 
chit 

Auffrischungsimpfung / [pigüre f de] rappel m 
Auffrischungskurs[us] m cours m de remise ä 
niveau 

auflführen I. tr V iDrepresenter Autor, Theaterstück; 
interpreter Komponisten; jouer Oper; was wird heu- 
te aufgeführt? qu’est-ce qu’on joue aujourd’hui? 

© (auflisten) produire Zeugen; enumerer Beweise, Fak- 
ten; citer Beispiele; die Rechnungsposten einzeln - 
enumerer les details un par un 
II. r V sich gut/schlecht - bien/mal se comporter 

Aufführung f@ eines Autors, Theaterstücks represen- 
tation f zur - einer Oper gehen aller &couter un 
opera; zur - kommen |[o gelangen) form Autor, 
Drama: &tre joue(e) [o represente(e)]; Opernkomponist, 
Oper: &tre interprete(e); jdn/etw zur - bringen 
jouer [o representer] an/qc; Orchester: interpreter 
wu/ge 
© (Auflistung) von Zeugen production f; von Bewei- 
sen enumeration f; jdn um die - weiterer Bei- 
spiele bitten demander a qn de citer d’autres 
exemples 

Aufführungsrecht nt (für Theaterstücke) droit m 
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de representation; (für Musikstücke) droit d’execu- 
tion 

auflfüllen ir V &»remplir Tank, Regal; die Gieß- 
kanne mit Wasser - remplir l’arrosoir d’eau; das 
Lager - reconstituer les stocks 
@& (nachfüllen) Benzin - reprendre de l’essence; 
Ol - remettre de !’huile 

ergänzen) ajouter; den Inhalt der Packung 
mit einem Liter Wasser - rajouter un litre d’eau 
au contenu du paquet 

Aufgabe f@stäche die - haben etw zu tun avoir 
pour täche de faire ac; sich (Dat) etw zur - 
machen se donner qc pour täche 


@ SCHULE (Übung) exercice m; (Mathematikaufgabe) 

probleme m; seine -n machen faire ses devoirs 
mpl 

© (Zweck) fonction f; eine bestimmte - haben 
Gegenstand, Gerät:remplir une certaine fonction 

ein Pl (Übergabe, Ablieferung) von Gepäck 

epöt m; eines Paketsexpedition f 

© kein Pl (Verzicht) - eines Plans/einer Hoff- 
nung renoncement m & un plan/un espoit; 
- von Ansprüchen renonciation f aux preten- 
tions; zur - seines Geschäfts gezwungen sein 
etre contraintfe) de fermer son magasin; die - 
des Studiums erwägen envisager d’abandonner 
ses &tudes 
& kein Pl a. sport (Nichtfortführen) eines Wettkampfs, 
Kampfs, des Widerstands abandon m 
© kein Pl (Kapitulation) reddition f 

auflgabeln tr V s/degoter (fam) Person 

Aufgabenabgrenzung f delimitation f des täches 
Aufgabenbereich m ressort m Aufgabenbe- 
schreibung / ınrorMm description f de täches Auf- 
gabenerfüllung f sur accomplissement m de 
täches Aufgabengebiet f s. Aufgabenbereich 
Aufgabenheft nt cahier m d’exercices Aufga- 
benspektrum nt eventail m de täches Aufga- 
benstellung f@ (gestellte Aufgabe) mission f; die 
-en der Politik le röle de la politique @&scHuLE 
(Formulierung) die - ist ziemlich unklar l’exer- 
cice m n’est pas pose clairement Aufgaben- 
verlagerung f transfert m des täches Aufga- 
benverteilung / repartition f des täches 
Aufgabenwahrnehmung / prise f de connais- 
sance des täches 

Aufgang <-gänge> m “bder Sonne, des Mondes 
lever m 

Treppe) escalier m; (Treppenhaus) cage f d’esca- 


lier 
auflgeben unreg I.tr V &babandonner Studium, 
Arbeit, Widerstand, Hoffnung; quitter Freunde, Stellung, 
Wohnung, Wohnort; fermer |[definitivement] Firma, 
Geschäft;se d&faire de Gewohnheit;renoncer ä Alkohol, 
Sucht; seinen Plan nicht - ne pas renoncer A son 
plan; gib’s auf! fam laisse tomber! (fam) 
© (als hoffnungslos betrachten) cesser de se battre 
pour Schüler, Patienten, Vermissten 
© (auftragen) jdm Hausaufgaben - donner des 
devoirs aqn 
©& (zu lösen geben) jdm Fragen/ein Rätsel - 
poser des questions/une enigme a qn 
© (übergeben, abliefern) faire enregistrer Gepäck; 
poster Brief, Paket; [faire] passer Annonce 
IL. intr V Partei: abandonner la partie; Sportler: aban- 
donner 
aufgebläht I. PP von aufblähen 
II. Adj © Bauch ballonne(e) 
fam (zu groß) Verwaltungsapparat hypertrophie(e) 
aufgeblasen I. PP von aufblasen 
II. Adj fam (angeberisch) Mensch bouffi(e) d’orgueil; 
- sein se croire sorti(e) de la cuisse de Jupiter 
Aufgebot nt &/große Menge) quantit€ f ein 
beängstigendes - von Panzern des quantites fp! 
inquietantes de chars; ein großes - von Freiwilli- 
gen une multitude de benevoles 
©» (Heiratsankündigung) publication f des bans; das 
- bestellen faire publier les bans 
@&rsur - der Gläubiger appel m des cr&anciers; 


„_Auffassung-aufgeweckt 


> 
- der Heben Toinieakien f des heritiers a röclamer 
leurs droits 
Aufgebotsfrist f ur delai m d’appel des cr&anciers 
Aufgebotsverfahren nt jur procedure f d’appel 
aufgebracht I. PP von aufbringen 
II. Adj en colere; wegen jdm/etw - sein ötre 
dechaine(e) contre qn/a cause de qc; bist du sei- 
netwegen/ihretwegen -? es-tu furieux(-euse) & 
cause de lui/d’elle? 
III. Adv reden, gestikulieren sous l’emprise de la colere 
aufgedreht I. PP von aufdrehen 
Il. Adj fam - sein (lebhaft) ötre remonte(e) (fam) 
aufgedunsen ['aufgsdunzn] Adj Person, Gesicht 
boufffe); Bauch, Leib gonfle(e) 
aufigehen intr V unreg + sein ©» Sonne, Mond: se 
lever 
©& (sich öffnen) Tür, Verschluss, Knopf: s’ouvrit; Vor- 
hang: se lever 
» (sich lösen) Knoten, Zopf: se defaire 
'sich lösen, verwirklichen lassen) Rechnung: tom- 
ber juste; Planung, Vorhaben: se r&aliser 
© (klar werden) jdm geht etw auf qn commence & 
comprendre qgc; ihm ist noch nicht aufgegangen, 
worum es hier geht il n’est pas encore arrive ä 
comprendre de quoi il s’agit 
© (Erfüllung finden) [völlig] in etw (Dat) - s’inves- 
tir [entierement] dans qc 
© (wachsen, größer werden) Saat, Hefeteig: ever 
aufgehoben I. PP von aufheben 
II. Adj bei jdm gut/schlecht - sein £&tre en de 
bonnes/mauvaises mains chez qn 
auflgeilen ['aufgaslan] s/ I. tr V faire bander (fam) 
Mann, faire mouiller (vulg) Frau 
II.r V sich - Mann: bander (fam); Frau: mouiller 
(vulg); sich an jdm/etw - s’exciter en regardant 
an/gc 
aufgeklärt I. PP von aufklären 
II. Adj pHıLos Person Eclaire(e) 
aufgekratzt I. PP von aufkratzen 
Il. Adj fam excite(e); - sein bicher (fam) 
Aufgeld nt (bei Devisen) prime f de change; BÖRSE 
prime d’&mission 
aufgelegt I. PP von auflegen 
II. Adj ®&gut/schlecht - sein &tre de bonne/mau- 
vaise humeur; zum Blödeln - sein fam avoir envie 
de deconner (fam); wie bist du heute -? tu es de 
quelle humeur aujourd’hui? 
© attr Dia pej (offensichtlich) Schwindel, Unsinn 
manifeste 
aufgelöst I. PP von auflösen 
II. Adj © (außer sich) boulevers£(e); [völlig] - sein 
etre [completement] bouleverse(e) 
& (erschöpft) fourbu(e); ganz - sein n’en plus pou- 
voir 
aufgeräumt 1. PP von aufräumen 
II. Adj geh Person de belle humeur /soutenu) 
aufgeregt I. PP von aufregen 
II. Adj Person excit&(e); (nervös) enerve(e); sie hatte 
ihn noch nie so - gesehen elle ne l’avait encore 
jamais vu dans un tel 6tat d’excitation; ein -es 
Stimmengewirr un brouhaha d’oü perce l’excita- 
tion 
III. Adv reagieren en manifestant de l’excitation; 
ganz - berichten raconter tout(e) excite(e) 
Aufgeregtheit <-; kein Pl> f |etat md’) excitation f; 
(Nervosität) &nervement m 
aufgeschlossen I. PP von aufschließen 
II. Adj Person ouvert(e); für etw - sein, einer $. 
(Dat) - gegenüberstehen ötre ouvert(e) ä qc 
Aufgeschlossenheit <-; kein Pl> f ouverture f 
d’esprit 
aufgeschmissen ['aufgafmısn] Adj fam paum&(e) 
(fam); - sein &tre dans le potage (fam) 
aufgesetzt I. PP von aufsetzen 
II. Adj © (gekünstelt) Lächeln, Fröhlichkeit force(e) 
&> (aufgenäht) Tasche plaque(e), applique(e); Flicken 
cousufe) 
III. Adv - wirken Lächeln, Freundlichkeit: faire l’effet 
d’&tre force(e) 
aufgeweckt I. PP von aufwecken 
II. Adjvif(vive) [d’esprit]; Kind degourdi(e), Eveille(e) 


Aufgewecktheit-aufklärerisch gr — 
5) 
Aufgewecktheit <-; kein Pl> f vivacite f [d’esprit] 
auflgießen ir V unreg © verser Kaffeewasser;teverser 
Getränk 
© (aufbrühen) |den] Kaffee/Tee - verser de l’eau 
sur le caf&/the 
auflgliedern I. tr V d&composer; etw in etw [Akk) 
» decomposer gc en qc 
Il.r V sich in etw [Akk) = se d&composer en gc 
Aufgliederung f decomposition f 
aufiglimmen intr V unreg + sein geh ©% (brennen) 
Lämpchen, Streichholz: jeter une päle lueur 
aufflackern) Hass, Widerstand, Leidenschaft: se rani- 
mer 
auflglühen intr V+ haben o sein Holzkohle, Scheit:se 
mettre & rougeoyer 
auflgraben tr V unregcreuser Erde, Boden 
auflgreifen tr V unreg @»saisir Vorschlag; s’emparer 
de Fall;eine Idee/ein Thema wieder - reprendre 
une idee/un sujet 
& (festnehmen) arröter Täter 
aufgrund [aufigrunt] Präp + Gen en raison de; 
= zahlreicher Beschwerden suite ä de nom- 
breuses plaintes 
Aufguss®R m & PHARM infusion f 
» (in der Sauna) projection f d’eau 
AufgussbeutelPR m sachet m d’infusion 
auflhaben unreg fam 1. tr V&» (geöffnet haben) ou- 
vrir Geschäft; das Fenster/die Tür - laisser la fe- 
netre/la porte ouverte; seine Jacke - avoir sa veste 
ouverte; einen Knopf - avoir un bouton defait 
© (aufgesetzt haben) avoir [mis] Brille, Hut 
aufgemacht haben) avoir ouvert Paket; avoit 
defait Knoten 
© (als Aufgabe bekommen haben) avoir Hausaufga- 
ben;heute haben wir nichts/viel auf aujourd’hui, 
on n’a pas/on a beaucoup de devoirs 
II. intr V Geschäft: &tre ouvert(e); ab/bis wann 
haben Sie auf? ä quelle heure/jusqu’a quelle heure 
vous ouvrez? 
auflhacken tr V &ouvrir A coups de pioche Boden; 
den Boden/die Straße - ouvrir le sol/casser la 
route A coups de pioche 
© (mit dem Schnabel öffnen) etw - Vogel: casser gc 
[a coups de bec] 
auflhalsen ['aufhalzn] am I. tr V coller (fam); jdm 
eine Arbeit/eine Pflicht - coller un travail/un 
devoirägqn 
II. r V sich (Dat) etw - se coller gc sur le dos (fam); 
da hast du dir ja "was Schönes aufgehalst! tu t’es 
colle un dröle de truc sur le dos! (fam) 
auflhalten unreg I. tr V@ (am Weitermachen hin- 
dern) retenir; jdn bei einer Arbeit - retarder qn 
dans un travail 
©» [am Weiterkommen hindern) retenir Person; arre- 
ter Fahrzeug, Entwicklung; der Verkehr hat uns auf- 
gehalten le trafic nous a retard& 
© fam (offen hinhalten) tendre Hand, Mütze; seine 
Tasche - tendre son sac ouvert 
II.r V sich in der Wohnung/im Garten - se 
trouver dans l’appartement/le jardin; sich drei Tage 
in Paris - rester trois jours ä Paris; sich einige Jahre 
in Wien - sejourner quelgues annees ä Vienne 
» (verweilen) sich bei einem Punkt - s’attarder 
sur un point 
»fam (sich weiterhin befassen) sich mit jdm/ 
tw - passer du temps avec qn/ä faire qc 
auflhängen I. ir V &[susjpendre, accrocher Bild, 
Mantel; pendre, 6tendre Wäsche; raccrocher Hörer 
© (erhängen) jdn am Galgen - pendre qc A la 
potence 
anknüpfen, festmachen) etw an einer Frage/ 
einem Thema - developper qc ä partir d’une ques- 
tion/d’un theme 
am (aufhalsen) jdm etw - coller qc ä qn (fam) 
II. intr V (auflegen, einhängen) raccrocher 
ich an etw (Dat) - se pendre ä qc 
m {nicht mehr funktionieren) sich - Computer: 
se planter (fam); der Computer hat sich aufge- 
hängt l’ordinateur s’est plante (fam) 
© hum fam (ablegen) wo kann ich mich - 
est-ce que je peux pendre mes affaires? 


Bau ET a 

Aufhänger <-s, -> m @&cout bride f 

am (Anknüpfungspunkt) als [geeigneter] - für 
etw dienen servir de point de depart [ad&quat] pour 
gc 

Aufhängung <-, -en> f TEcH suspension f 

auflhauen I. tr V + haben reg o unreg fam casser 
II. intr V+ sein fam mit dem Kopf auf etw (Akk o 
Dat) - se cogner la tete sur qc 

auflhäufen 1. ir V amasser 
I. rV sich - s’amasser 

aufhebbar Adj Urteil annulable; Vertrag resiliable, 
rescindable 

Aufhebbarkeit <-; kein Pl> f jur eines Vertrags, 
Urteilsrevocabilite f 

auflheben unreg I. tr V ©sramasser; etw von der 
Erde - ramasser gc ä terre; etw vom Boden/vom 
Teppich - ramasser qc sur le sol/sur le tapis 

> (hochheben, aufrichten) relever Person 

aufbewahren) garder; jdm etw [o etw für jdn] - 

garder gc pour qn; hebt mir ein Stück Torte auf! 

gardez-moi un morceau de gäteau [de cöte]! 

abschaffen) abroger Gesetz, Vorschrift, Verfügung; 
casser Urteil 
«> (beenden) lever Sitzung, Embargo, Belagerung; auf- 
gehoben werden Naturgesetze, Schwerkraft: &tre abo- 
life) 
II. rV sich - s’annuler 

Aufheben <-s; kein Pl> nt »viel/nicht viel -/[s] 
machen geh faire/ne pas faire toute une histoire; 
viel/nicht viel -|s| von jdm/etw machen geh 
faire/ne pas faire grand cas de qn/gc; ohne |gro- 
Res] - geh discretement 

Aufhebung f& eines Gesetzes, einer Verfügung abroga- 
tion f; eines Urteils invalidation f; von Kreditbeschrän- 
kungen suppression f; - des Patents retrait m du 
brevet d’invention; - des Haftbefehls annulation f 
du mandat d’arret 
© (Beendigung) levee f; - der Geschäftsverbin- 
dung cessation f de la relation d’affaires 

Aufhebungsantrag m jur demande f en annula- 
tion [o en resiliation] Aufhebungsklage f sur 
action f en annulation Aufhebungsrecht nt jur 
droit m de resolution [o d’annulation] Aufhe- 
bungsvertrag m jur contrat m de resiliation; (in 
Bezug auf ein Arbeitsverhältnis) contrat d’indemni- 
sation pour d&part volontaire 

auflheitern ['aufharten] I. tr V derider Person; deten- 
dre Stimmung 
II.r V sich - @ Gesicht: s’&clairer 

> METEO Himmel: se degager; es heitert sich auf le 

temps s’Eclaircit 

Aufheiterung <-, -en> f @zur allgemeinen - 
pour detendre l’atmosphere 
@DMETEO Eclaircie f; gelegentliche -en quelques 
Eclaircies 

auflheizen I.ir V @»chauffer Wasser, Zimmer; faire 
chauffer Backofen 
© (emotional aufladen) [e|chauffer Person, Stimmung; 
rechauffer Atmosphäre; aufgeheizt Atmosphäre, Klima 
enfievre(e) 
II.r V sich - ® Luft, Wohnung: se röchauffer; Herd- 
platte: chauffer 

sich emotional aufladen) Atmosphäre, Stimmung: 
s’enfievrer 

Aufheizung f [r]echauffement m; - des Klimas 
rechauffement du climat 

auflhelfen intr V unreg aider a se mettre debout; 
jdm - aider qn ä se mettre debout 

auflhellen [aufhelan] I. tr V @»£claircir Haare, Haar- 
farbe 
@> (erhellen, aufklären) Eclaircir Sachverhalt 

.rV sich - Gesicht, Miene: s’Eclairer; Himmel, Wet- 
ter: s’&claircir 

Aufheller <-s, -> m && [Waschsubstanz) agent m 
blanchissant; optischer - azurant m optique 
© (Haarfärbemittel) produit m Eclaircissant 

Aufhellung <-, -en> f& kein Pl (Aufklärung) zur - 
eines Sachverhalts beitragen contribuer A &clair- 
cir des faits 

> METEO Eclaircie f 

CS INFORM surbrillance f 


_ 830| 

auflhetzen ir V exciter ä la revolte; jdn - exciter qn 
a la revolte; jdn gegen jdn/etw - exciter qn contre 
an/ac; jdn zu Gewalttaten - pousser qn ä des 
actes de violence; jdn dazu - etw zu tun exciter 
and faire qc 

Aufhetzung <-, -en> finstigation f;- zum Rassen- 
hass incitation f& la haine raciale 

auflheulen intr V © Person, Tier: pousser un hurle- 
ment; vor Wut/Schmerz - pousser un hurlement 
de rage/de douleur 

am (zu weinen beginnen) &clater en sanglots 

(laut tönen) Sirene: se mettre ä mugir; Sturm: se 
mettre A rugir; Motor: s’emballer; seinen Motor - 
lassen faire rugir son moteur 

auflholen I. tr V rattraper Rückstand, Zeit 
Il. intr Vrattraper son retard 

Aufholfusion f jur fusion / par reprise Aufholpro- 
zessFR m processus m de rattrapage 

auflhorchen intr V dresser l’oreille 

auflhören intr V @Straße, Linie, Musik: s’arr&ter; 
Zustand, Vorgang: cesser; Freundschaft, Korrespondenz: 
s’interrompre 

(nicht weitermachen) arröter, cesser; - zu 
lachen arröter [o cesser] de rire; mit dem Rudern - 
arröter l’aviron 
© (kündigen) bei jdm/einer Firma - quitter son 
emploi chez qn/dans une firme 
»da hört sich doch alles auf! fam lä, c’est le bou- 
quet! (fam) 

auflhussen ['aufhusn] tr V a fam (aufwiegeln) exci- 
ter 

Aufkauf m (Kauf der restlichen Waren) accapare- 
ment m; (Kauf großer Mengen) achat m en masse 
[o en grandes quantites] 

aufikaufen ir V accaparer; eine Sammlung/die 
Restbestände - accaparer une collection/les res- 
tes, acheter toute une collection/tous les restes; 
Immobilien - acheter des biens immobiliers en 
grande quantite 

Aufkäufer(in) m/f) com [rlacheteur(-euse) m/f); 
ÖKON accapareur(-euse) m{f}; von Firmenrepreneur m 

Aufkaufspflicht f sur obligation f d’acheter en 
grandes quantites 

auflkeimen intr V+ sein &» Saat, Getreide: germer 
© (sich entwickeln) in jdm - Hoffnung, Zweifel: nai- 
tre en qn; -d naissant(e) 

aufiklaffen intr Vbäiller 

aufklappbar Adj Deckel, Fenster, Verdeck rabattable; 
= sein Deckel, Fenster, Verdeck: pouvoir s’ouvrir, POU- 
voir &tre rabattufe) 

auflklappen I.tr V + haben &®soulever Deckel; 
ouvrir Buch, Verdeck, Taschenmesser; dEplier Liegestuhl; 
beim Aufklappen en soulevant/ouvrant/d£pliant 

» (hochschlagen) relever Kragen 
II. intr V + sein Deckel: se soulever; Buch, Verdeck: 
s’ouvrir; Ziegestuhl:se d&plier 

auflklaren ['aufkla:ran] intr V Himmel, Wetter: se 
degager; es Klart auf le temps s’Eclaircit 

auflklären I. tr V © (aufdecken) tirer au clair; ein 
Rätsel/Verbrechen - tirer une &nigme/un crime 
au clair 

» (erklären) expliquer Irrtum, Missverständnis; das 

lässt sich - ca s’explique 

© (informieren) jdn über etw [Akk) - mettre qn au 

courant de ac; über etw /Akk) aufgeklärt sein ötre 

au courant de qc 

@ (über Sexuelles unterrichten) jdn = faire l’&duca- 

tion sexuelle de qn; aufgeklärt sein avoir recu une 

education sexuelle 

Ö©MiL reconnaitre Lage 

II.r V sich - & Rätsel, Himmel: s’6claircir, Missver- 

ständnis: s’expliquer 

sich aufheitern) Gesicht, Miene: s’Eclairer 

Aufklärer <-s, -> m &b pHıLos esprit m Eclaire; dieser 
Philosoph war ein - c’&tait un philosophe des 
lumieres 
© (Aufklärungsflugzeug) avion m de reconnaissance 

aufklärerisch Adj ® pkıros qui appartient au Siecle 
des Lumieres 

© (belehrend) instructif(-ive) 

© (freigeistig) eclaire(e) 


